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Preface

The majority of texts in this reader have been collected from different
Somali schoolbooks published since the beginning of the 1970’s until
today, in Mogadishu and Hargeysa, as well as in Ethiopia. Where
necessary, some of the texts have been slightly adapted (orthographically
standardised, grammatically or factually corrected, lexically or syntac-

tically simplified etc.), and most of the texts have been tone-marked.

The dialogues were originally published in a textbook called Beginning in
Somali, written before the introduction of Somali as the official languge of
Somalia. Since no official orthography had then been agreed upon, the
textbook was written in a unique phonetic script. Therefore, with the kind
encouragement of Richard D. Molitor, one of the original authors, the

dialogues have been transcribed in today’s standard Somali orthograhy.

Mp3 files with recordings of almost all the texts can be found here.

Many of the original publications can be retrieved from Archivio Somalia:

J.J. Pia, P.D. Black & M.I. Samater. 1966. Beginning in Somali. Syracuse
University, NY.

].J. Pia & R.D. Molitor. 1969. Reading in Somali: An Elementary Cultural
Reader. Volume I: Reader. Syracuse University, NY.

].J. Pia & R.D. Molitor. 1969. Reading in Somali: An Elementary Cultural
Reader. Volume II: Pony and Glossary. Syracuse University, NY.
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Speakers

1/B1
2/ M2
3/M3
4 /K4
5/H5

man from Beledweyne
man from Mogadishu
man from Mogadishu
man from Kismaayo

man from Hargeisa

Symbols

XXX

the accent marks High Tone

the bar marks Reduced (less prominent) High Tone

a vertical arrow after a word marks phrase final rising intonation
a yellow background means that the speaker says something
(slightly) different from what is written, probably due to a slip

of the tongue

The tone marking reflects the way the speakers pronounce the texts in

the accompanying recordings. This means that there will often be

alternative ways of pronouncing the same words or phrases. When there

is more than one recording and there are notable differences, both

pronunciations are rendered, e.g. labo~labo.



Cutubka 1aad

1.1 Layliyo
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Qor tirooyinka magan!
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catub -ka chapter | kapitel

bannaan (adj.) empty, vacant, free
| tom, ledig
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shaati -ga shirt | skjorta
surwaal -ka (sg.) (Ar.) trousers |
byxor

sawir -ka, pl. sawirré -da picture

Ku qor erayada sawirrada hoostoodal 1 viu

Kee dheer?
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Kee gaaban?



1.2 Eraygee baa ku habboon sawirka?

% wiish wiil kiish wiig
e R

bisin bil bisad bisil
g% gaban gabay gadh gabar

ﬁ{%\ ilig ilmo ilbax ilays

Wax baa ka magan.
DhammGYSTir SGWir'kG! dhammaystir (imp.) finish, make

something complete | avsluta,
Qor firdig, komplettera
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| mid -ka (independent form) one
M|d bGG kG dUWCln. (thing), one (object) | en (sak),
Ku sawir "X"! ett (foremal)

ka duwan different (from) |
annorlunda (in), olik
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Maxaa ka duwan?
Ku sawir "X"!

% ardaa arbe aragti arday

E? calan cagaf cag cafi
@ dugaag dugsi dugsoon dugsasho dugsoon (adj.) protecting, warm,
thick | skyddande (tdt, tjock,

@ beel been beer beegid varm)
xarriiq -da line | streck

Eraygee baa ku habboon sawirka?
hoos (adv.) under, down | under

.. |
Xar‘r‘“q hOOS mare mari (imp.) spread, apply | bred ut,
stryk ut




1.3 Tani ma Aaminaa?

Kani ma Axmed baa? - Maya.
Kani ma Cumar baa? - Maya.
Kani ma Cali baa? - Haa.

Tani ma Aaminaa? - Maya.
Tani ma Safiyaa? - Maya.
Tani ma Sahraa? - Haa.

- Kani ma Cumar baa?
- Maya. Kani waa Axmed.

o

- Tani ma Sahraa?
- Maya. Tani waa Safiya.




1.4 Wakhti

Waa immisadii?N
Waa meeqa saac??

Waa shantii.N
Waa shan saac.®

Waa sagaalkii.N
Waa sagaal saac.®

Waa kowdii N
Waa hal saac.®

L

Waa saddexdii iyo badhkii.N

Waa saddex saac iyo bar.®

Waa toddobadii iyo badhkii.N
Waa toddoba saac iyo bar.®

wakhti / waqti -ga time | tid

meeqa® = immisaN how much?
how many? | hur mycket? hur
mdnga?

saac -a hour | timme

badh / bars -ka half | halva, hilft

Af Soomaali 2, 1994: 151



1.5 Magacaygu waa Faadumo

Magacaygu waa Faadumo.

Aabbahay magaciisu waa Maxamed.
Hooyaday magaceedu waa Aamina.
Waxa aan leeyahay hal walaal.
Magaciisu waa Xasan.

Waxa aan leeyahay laba gabdhood oo
walaalahay ah.

Magacyadoodu waa Xaawo iyo Caasho.

Maxaa aad leedahay adigu?
Qor qoraal gaaban oo ku saabsan
qoyskaaga.

ah (reduced) being, that is, which is
| som ir

qoraal -ka text | text
ku saabsan (adj.) about, regarding
| angdende, om

Af Soomaali, Fasalka 2aad, Hargeysa 2010: 2



1.6 Kani waa Xasan

Waxa uu aadaa dugsiga hoose ee
Sheekh Bashiir.

Isagu waa fasalka 3aad (saddexaad).

Dugsiga waxa uu u qaataa shaati
buluug ah iyo surwaal midabka
dambaska leh.

Magaca macallinkiisu waa Cabdi.

Weydiimo
Ka jawaab weydiimahan.
1. Xasan waa fasalkee?

2. Dharka dugsiga ee Xasan waa
midabkee?

3. Macallinka af-Soomaaliga ee Xasan
magaciis?

aadaa, aaddaa goes (to), is off (to),
sets out (to) | gdr (i)

hoosé (adj.) lower | nedre, undre

shéekh -a sheikh | schejk

saddexaad (adj.) third | tredje

qaataa, qaadataa takes, puts on |
tar (pd sig)

bultiug -ga (En.) blue colour, blue
thing | bld firg, bld sak

bulttug ah blue | bli

midab -ka colour | firg

dambas -ka ash | aska

midabka dambaska ash grey
colour | grd fiirg, askans fiirg

midabka dambaska leh grey, ash
grey | grd, askgra

ka jawaab (imp.) (Ar.) answer [a
question] | svara (pd), besvara

af -ka mouth; language | mun;
sprik

af-Soomaali -ga Somali, the Somali
language | somaliska spriket
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4. Macallinkaaga af-Soomaaliga
magaciis?

Af Soomaali, Fasalka 2aad, Hargeysa 2010: 3

1.7 Magacaygu waa Caasho

Magacaygu waa Caasho.

Waxa aan aadaa dugsiga hoose ee

.. dhigtaa, dhigataa studies |
Sheekh Bashiir. dadorar
labaad (adj.) second | andra
Waxa aan dhigtaa fasalka 2aad jilbdab -ka long woman's
overgarment, veil | sldja, kappa,
(labaad). dok
hardi -ga yellow colour, yellow
: H thing | qul firg, qul sak
Waxg aar.\ dugsiga u qaataa jilbaab hirdi o ol | o
hurdi ah iyo cambuur buluug ah. cambiiur -ka dress, robe |

klinning, tunika

Af Soomaali, Fasalka 2aad, Hargeysa 2010: 4
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1.8 Geeddi gurigooda

Kani waa Geeddi gurigooda. Geeddi
qoyskoodu waa reer-guuraa. Reer-
guuraagu kolba meel bay u guuraan.
Guryaha reer-guuraaga si fudud baa
loo dhisi karaa.

Sawir guriga reer-guuraaga iyo arigii
00 xeraysan.

guri -ga, pl. guryo house | hus

fuduad (adj.) easy, light (not heavy)
| latt

kol -ka, pl. kolal moment, time |
tidpunkt

kolba constantly, all the time |
stindigt, hela tiden

reer-guuraa -ga (coll.) nomads |
nomader

guuraa, guurtaa moves | flyttar

lo6 <*latuone ... in | man ... pd

si fudud + u in a simple manner,
easily | pd ett enkelt sitt, litt

xeraysan (adj.) penned, enclosed |
instingd, inhignad

Cilmiga Bulshada, Fasalka 1aad, Mugqdisho & Hargeysa 2001: 31

12



Wadahadallo 28-29

28.0
— Xaggee buu ku dhashay?
— Wuxuu ku dhashay Berbera.

28.1

— Ma nabad baa?

— Nabad.

— Saciid xaggee buu ku dhashay?

— Wuxuu ku dhashay Boorama. Boorama / Béorame Boranma

28.2

— Ninkaasi waa kuma?

— Waa Kaahin.

— Xaggee buu ku dhashay?

— Wuxuu ku dhashay Mugqdisho.

28.3

— Ma macallin baad tahay?
— Haa, macallin baan ahay.
— Xaggee baad ku dhalatay?

— Marka baan ku dhashay.

29.0 .

— Ma waxay ku dhalatay magaalo mise i
baadiye? baadiye -ha (Ar.) = miyi -ga

— Waxay ku dhalatay magaalo. countryside | landsbygd

29.1

— Xaliimo ma waxay ku dhalatay magaalo
mise baadiye?

— Waxay ku dhalatay baadiye.

— Ma karraaniyad baa?

—Maya. Waa macallimad.
Beginning in Somali (1966: 75-78)



Cutubka 2aad

2.1 Jiir iyo bisad

Jiirku waxa uu ku nool yahay
meel u dhow guriga Faadumo.
Adigu ma arki kartaa?

Waxa uu galay baaldiga dhexdiisa.

Jiirku waxa uu dul fuulay miiska.

baaldi -ga bucket | hink, spann

14



“Mee dabinkii jiirku? Bax,"
waxa tidhi hooyo.

gaadaa, gaaddaa ambushes. creeps
up on | lurpassar

boodaa, booddaa jumps, hoppar

u fiirso (imp.) look at | titta pad

dabin -ka trap | filla

15



weédhN -a / weérS -ta clause,

Isku beeg sawirka iyo weedha .
sentence | sats, mening
sawi r'ka ka hadlaysa. ka hadlaa talks about | talar om,

siger ngt om ngt

ku dhex inside | inuti

- Jiirku waxa uu ku dhex jiraa
baaldiga.

* Baaldigu waxa uu hoos yaal miiska.

» Gabadhu waxa ay u dhowdahay

hoos under

1 dhow (adj.) close to | nira
gambadhN / gambar® -ka

gambadhka. (traditional Somali) stool |
.. . (traditionell somalisk) pall
» Wiilku waxa uu ku dul fadhiyaa ku dul on (top of) | ovanpi
sariirta.

ku dhex

dul u dhow



Qor haa ama maya.
1. Jiirku ma ku hoos jiraa miiska?
2. Jiirku ma ku dhex jiraa baaldiga?

3. Bisaddu ma miiska bay dul saaran  s2aran (adj) placed | placerad
tahay?

4. Bisaddu ma u dhowdahay jiirka?
Sawir jiir kor saaran miis. kor = dul on fop of | ovanpi

Sawir bisad ku hoos jirta gambadh,  jirta (reduced verb form) that is |

som i, finns

Af-Soomaali 1, Hargeysa 2010: 47-54
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1.9 Dhisidda guri reer-guuraa

dhisid -da act of building, to build
| byggande, att bygga

Weligaa ma aragtay reer-guuraa e sestillfortarande
weligaa you ... ever | du ...

dhisaya guri? U fiirso sawirrada.  nigonsin, nigon ging
haweén -ka (coll.) = damar -ka

Maxaa ay haweenku samaynayaan? " uoen ! simor
Maxaa ay raggu Samaynayaan? rag -ga (coll.) men | min

taqaannaa (irreg.) you know | du

Ma taqaannaa hees ay ku heesaan e
vet, du kinner till
reer‘-guur‘aagu mar'ka ay gur'iga marka when (in subclause) | ndir (i
. bistas)
dhisayaan? Ku hees heestaas.

Cilmiga Bulshada, Fasalka 1aad, Muqgdisho & Hargeysa 2001: 33-34
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1.10 Alaabta lagu dhiso guriga reer-guuraaga

Eeg sawirkan guriga reer-guuraaga.
Waa maxay alaabta lagu dhisaa?
Marka hore dumarku waxa ay dhisaan
dhigaha iyo udbaha. Ka dibna waxa ay
guriga saaraan raro, kebed iyo saan.

Waxyaabaha laga helo guriga reer-
guuraaga

U sheeg fasalka waxa aad ku aragto
sawirka.

lagu < *lat+ku one ... with | man ...
med

ku dhisaa builds sth with sth |
bygger ngt med ngt

mar -ka time | ging

horé (adj.) first, frontal | framst,
forst

marka horeé first (of all) | forst

dumar -ka (coll.) = haweén -ka
women | kvinnor

dhig -ta, pl. dhig6 -ha flexible pole
(part of hut-frame) | bojbar slana

udub -ka, pl. udbé pole (part of
hut-frame) | stolpe

saaraa puts | ligger, placerar

raro -da (coll.) type of mats (used
on camel’s back) | typ av
mattor (anvands pa
kamelryggen)

kebéd -da type of mat (used on
camel’s back) | typ av matta
(anvands pa kamelryggen)

saan -ta hide, animal skin | djur-
hud, skinn

laga < *la+ka one ... from/of | man
... frin/av

helaa, heshaa finds | hittar

shéeg (imp.) tell | beritta
wax -a thing | sak; in subclauses
often: waxa what | vad

19
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adeegsadaa, adeegsataa uses |
anvinder

Maxaa waxyaabahan loo adeegsadaa?

inteé? how much?, how many? |

Waxyaabahan intee baa gurigiinnalaga  hur mycket?, hur minga?
helaa?

Ma tagaannaa waxa ay ka samaysan
yihiin?

Cilmiga Bulshada, Fasalka 1aad, Muqdisho & Hargeysa 2001: 33-34

Wadahadallo 29-30

29.2

— Jaamacow, xaggee baad ku dhalatay? Ma
miyi mise magaalo?

— Waxaan ku dhashay magaalo.

— Ma askari baad tahay?

— Haa. Askari baan ahay.

29.3

—Ma nabad baa?

— Waa nabad.

— Caashi ma waxay ku dhalatay baadiye
mise Hargeysa?

— Waxay ku dhalatay Hargeysa.

30.0

— Adiga iyo walaalkaa ma waxaad ku
dhalateen Muqdisho?

— Maya. Anigu waxaan ku dhashay Burco,
laakiin isagu wuxuu ku dhashay laakiin (Ar.) but | men
Hargeysa.

20



30.1

— Ma nabad baa?

— Waa nabad.

—Ma Mugqdisho baad ku dhalatay?
— Maya. Waxaan ku dhashay Burco.

30.2

— Maxaad sheegtay?

— Nabad.

— Adiga iyo walaalkaa ma Muqdisho baad
ku dhalateen?

— Maya. Anigu waxaan ku dhashay
Hargeysa, laakiin isagu wuxuu ku
dhashay Baraawe.

30.3

— Adiga iyo walaalkaa ma waxaad ku
dhalateen Afgooye?

— Anigu waxaan ku dhashay Afgooye,
laakiin walaalkay wuxuu ku dhashay
Hargeysa.

— Anigu Burco ayaan ku dhashay.

Baraawe Barawa/Brava (a city) |
Brava (en stad)

Beginning in Somali (1966: 75-78)
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Cutubka 3aad

3.1 Maxaa ay samaynayaan?

Waxa ay miisaamaysaa buug.

i A

Waxa uy akhrinayaa buug.

Waxa uu sawirayaa shimbir.

miisaamaa (Ar.) sb weighs sth |
ngn vdager ngt

bartaa, barataa, progr. baranayaa
is learning, studying | lir sig,
studerar

Carabi -ga Arabic, the Arabic
language | arabiska (spriket)

22



Waxa uu fiirinayaa geed.

Fiiri sawirradan.
Maxaa ay Faadumo, Caasho iyo Xasan

had -da moment (in time) |

samaynayaan hadda? tidpunkt
hadda now | nu
Ka qor afar weerood. weédhN -a / weérS -ta sentence,

clause | mening, sats

Af Soomaali, Fasalka 2aad, Hargeysa 2010: 6-8
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3.2 Cumar mundulkiisii

mundul -ka hut | hydda

Cumar wuxuu rabaa in uu dhiso
mundul. Wuxuu sidaa caws.
Hooyadiisna waxay siddaa caws.
Waxay caawinaysaa Cumar.

caws -ka (mass.) grass | gris,
grisstrdn, halm

Cumar wuxuu fuushan yahay

mundUIkG. CGWSkG GYUU Saarayaa dhaqsadaa / dhakhsadaa, -sataa,

saqafka. Wuu ku dhagsanayaa. progr. -sdnayaa is hurrying |
skyndar sig
Roobka ayuu ka baqayaa. r6ob -ka rain | regn

dhammeeyaa finishes | gor firdig
Cumar wuxuu dhammeeyay

mundulkiisii. Ma rabo in ay biyo biyé -ha (only pl.) water | vatten

U soo galaan. Blyaha ayuu $00 (adv.) towards (a place) | mot
(en plats)
ka moosayaa mundUIkG. moosaa dams (up) | dimmer

Af Soomaali, Buugga 2aad, Muqdisho 1994: 184-186
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3.3 Xaawo

Tani waa Xaawo. Xaawo waa gabar yar.

Xaawo waxay jeceshahay
in ay ku ciyaarto ciidda.

Fiiri dharka Xaawo.
Dharkeeda waxa ka muuqda wasakh.

ciid -da sand sand

ka muuqdaa, muuqataa sth
shows, can be seen somewhere |
ngt syns ndgonstans

wasakh -da (Ar.) dirt | smuts

25



dodnayaa (progr.) wishes, wants
(to) | vill

u qubeeyaa washes, showers sb,
gives sb a bath | badar, duschar
ngn, ger ngn ett bad

ka bilaabaa begins with, starts
with | borjar med

qubays -ka bath, washing | bad,
todtt

tin -ta a strand of hair | hdrstrd

timé -ha (pl.) hair | har

Waxa ay ka bilaabaysaa qubayska
timaheeda. isticmaalaa (Ar.) is using |

anvinder
saabutn -ta (Ar.) soap | tvil

Waxa ay isticmaalaysaa saabuun iyo biyo.

26



Fiiri Xaawo hadda.
Timaheedu waa nadiif.
Jirkeedu waa hadiif.
Dharkeedu waa nadiif.

jidhN /jirs -ka body | kropp

hal -ka place | plats

halkeé? which place?, where? | var,
vart?

xigaa, xigtaa follows (after), comes
after | foljer (efter), kommer efter

marka xiga / marka xigta after

Xaawo halkee bay u socotaa? that, then, thereafter | hiirnist

Marka xigta maxaa dhici doona? dhacaa, dhacdaa, Inf. dhici
happens, falls | hinder; faller

Af Soomaali, Fasalka 2aad, Hargeysa 2010: 21-22
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3.4 Saynab gurigooda

Kani waa Saynab gurigooda.
Qoyskoodu waa kalluumaysato.
Kalluumaysatadu waxa ay ku nool
yiithin badda agteeda.

Ma arki kartaa doonnida aabbaheed?
Ma arki kartaa shabakaddiisa?
Kalluumaysatadu waxa ay
adeegsadaan doonyaha iyo
shabakadaha si ay kalluunka u soo
dabtaan.

Sawir kalluumayste ku dhex jira
doonnidiisa.

kalluumaysato -da (coll.)
fishermen | fiskare
nool living | levande, boende

arkaa, aragtaa sees | ser
karaa, kartaa can | kan
doonni -da, pl. doonyo boat | bit
shabakad -da net | nit

kalltun -ka (mass.) fish | fisk

kallumayste -ha fisherman |
fiskare

dhéx -da middle | mitten

ku dhex inside, in the middle of |
inuti, mitt i

28



Eeg sawirkan.
Maxaa ay labada nin samaynayaan? laallaadaa hangs, dangles | hiinger,

. .. dingl
Maxaa ka laallaada guriga agtiisa? e

Kalluunka waxaa lagu qallajinayaa qallajiyaa, -jisaa, progr. -jinayaa
sb dries sth | ngn torkar ngt

gorraxda. Ka dibna kalluumaysatadu  qorréx-dasun I sol
waxa ay ku llbln dOOnGGn SUUQG iibiyaa, iibisaa sells | siljer

doonaa will | ska, kommer att

Cilmiga Bulshada, Fasalka 1aad, Mugqdisho & Hargeysa 2001: 35-36
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3.5 Alaabta lagu dhiso guriga kalluumaystaha
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Eeg sawirkan guriga kalluumaystaha.

Waa maxay alaabta uu ka samaysan

yahay? Derbiga waxa lagu dhisay ulo.

Ulaha waxa lagu malaasay dhoobo. ma::;f;a(;ff;g;f”iz;i plasters |

Saqafka waxa IGgU dhlsay UIO lYO dhodbo -da clay | lera
caleén -ta (mass.) leaves | l6v, blad
caleen.

dérbi -ga wall | mur, vigg

Waa maxay alaabta lagu dhisay
gurigiinna?

Waxyaabaha laga helo guriga
kalluumaystaha

U sheeg fasalka waxyaabaha aad ku ~ aadyou I du, ni
aragto sawirka.



Maxaa waxyaabahan loo adeegsadaa? | .
usaa shows | visar

Tus fasalka sida ay kalluumaysatadu u  ugi <*t+ki in (a manner) + with
(a tool) | pd (ett satt) + med (ett

adeegsato shabakadda si ay ugu redskap)

qabtaa, -bataa catches, seizes |
gabtaan kalluunka. Tinenr ariver

Cilmiga Bulshada, Fasalka 1aad, Muqdisho & Hargeysa 2001: 37-38

Wadahadallo 31-32

31.0 timid you came / have come

.. (idiomatically: come) du kom /
- Xaggee baad ka timid? har kommit (iZlIiomatiskt:
— Waxaan ka imid Maraykanka. kommer)

imid I came / have come
(idiomatically: come) jag kom /
har kommit (idiomatiskt:
kommer)

Maraykanka America | Amerika

31.1

— Xaggee baad ka timid?

— Waxaan ka imid Maraykanka.
— Ma macallin baad tahay?

— Haa. Waxaan ahay macallin.



31.2

— Iska warran.

— Nabad.

— Xaggee baad ka timid?

— Soomaaliya baan ka imid.

— Ma Soomaaliya baad ku dhalatay?
— Haa.

31.3

— Ma nabad baa?

— Waa nabad.

— Xaggee baad ka timid?

— Waxaan ka imid Hargeysa.
—Ma ardayad baad tahay?

— Maya. Askariyad baan ahay.

32.0

— Xaggee baad ka timid?

— Waxaan ka imid Soomaaliya.
—Ma Soomaali baad tahay?

— Haa.

— Xaggee baad ku dhalatay?

— Waxaan ku dhashay Boorama.
32.1

— Ma Ingiriis baad tahay?

— Maya. Maraykan baan ahay.

— Ma Maraykanka baad ku dhalatay?

— Haahey, waxaan ku dhashay Maraykanka.

Maraykan -ka an American |
amerikan

haahey yes, sure | javisst

Beginning in Somali (1966: 79-84)
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Cutubka 4aad

4.1 Xubnaha Qoyskeenna

Aniga magacaygu waa Cabdi.
Waxa aan ahay arday.
Qoyskeennu waa qoys tiro yar.

Tani waa hooyadey Sahra.

Tani waa walaashey Safiya.
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Kani waa walaalkey Khaalid.

Qoyskeennu waxa uu ka kooban yahay
aabbe, hooyo iyo laba carruur ah 0o ah (reduced) that is, that are, being

. som dr
ay dhaleen, waana qoys tiro yar.
Cilmiga Bulshada 2, Mugqdisho 2018: 1-2

4.2 Qoys Ballaaran

Qoyskeennu waxa uu ka kooban yahay
aabbe, hooyo, aniga iyo walaashey.
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Kani waa awoowahey Faarax.
Waa aabbahey aabbihii.

Tani waa ayeeyadey Dhool.
Waa aabbahey hooyadii.

o [

Tani waa eeddadey Safiya.
Waa aabbahey walaashiis.

Kani waa abtigey Axmed.
Waa hooyadey walaalkeed.

Tirada qoyskeenu waa siddeed qof.

Cilmiga Bulshada 2, Mugqdisho 2018: 5-6



4.3 Kaalinta Carruurta

Magacaygu waa Cumar.

Walaalahey waxa ay ixtiraamaan
waalidkeenna.

Carruurteennu waxa ay u kaalmeeyaan
waalidkeenna.

Carruurteennu waxa ay u adeegaan
hooyo iyo aabbo.

Waxa ay kaalmeeyaan walaalaheenna
waaweyn.

Waxa ay u naxariistaan walaalaheenna
yaryar.

Carruurteennu wax bay bartaan.

Maryan waxa ay kaalmaysaa
hooyadeen.

Waxa ay la gabataa shaqada guriga.

Qof kasta oo naga mid ahi waxa uu
leeyahay kaalin.

Waxa aan jecel nahay dhammaan
qoyskeenna.

36



Qoyskeenna waxaa ka dhexeeya
shagada gurigeenna.

Qof kastaa waxa uu ka shaqeeyaa
horumarinta midnimada qoyskeenna.

Cilmiga Bulshada 2, Mugqdisho 2018: 15
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4.4 Muhiimmadda Guriga

Magacaygu waa Maxamed.

Waxa aan ahay arday dhigta
fasalka 2aad.

Gurigeennu waa meesha aannu
ku nool nahay, aniga, waalidkeenna
iyo walaalahey.

Muhiimmadda gurigu inoo leeyahay
waxa ka mid ah:

* Waxa aynu ka galnaa qorraxda.
+ Waxa aynu ka galnaa roobka.

* Waxa aynu ka galnaa bahallada
kala duwan.

Cilmiga Bulshada 2, Mugqdisho 2018: 19
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4.5 Noocyada Guryaha

Noocyada guryaha deegaankeenna
Soomaaliyeed waa badan yihiin.

Kani waa agal-Soomaali.
Waxaa dhista reer-miyiga.

Kanina waa mundul.
Waxaa dhista beeraleyda.

Kanina waa guri magaalo.
Waxaa dhista dadka magaalada
deggan.

yihiin they are | de ir

reér -ka (coll.) (extended) family |
storfamilj, slikt

reer-miyi -ga (coll.) rural people |
landsbygdsbefolkning

dad -ka (coll.) people | folk

Cilmiga Bulshada 2, Muqdisho 2018: 22
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3.6 Waxtarka guriga

waxtar -ka benefit, use, usefulness |
nytta

Maxaa ay qabanaysaa gabadha ka
muuqata sawirku? Waxa ay ku
ordaysaa guriga. Gurigu waxa uu dadka
ka celiyaa roobka.

celiyaa, celisaa holds back, protects
| haller borta, skyddar

nastaa, -sataa, progr. -sanayaa

Kani waa nin. Waxa uu ku nasanayaa .
rests | vilar

barandaha gqurigiisa. Dibeddu waa barande-ha/barindo -da porch |
veranda

qor'r'ClX. Gurigu waxa uu dC(dkC( kG dibéd -da outside, outdoors | ute,
celiyaa qorraxda. utanfor, utomhus
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Dibedda  gurigan waxaa  jooga

waraabayaal. Waraabayaashu waa ay waraabe -hahyena
weerari karaan carruurta. GUrigu WaxXa weeraraa attacks | attackerar

uu dadka ka celiyaa dugaagga halista &8 -ga (coll) wild animal(s) |

vilddjur
Clh. halis -ta danger, risk | fara, risk

magacow (imp.) tell the name,

Magacow saddex shay oo ay guryuhu ™ tme) s

kCl Cel iYClCln d ad k(], shay -ga (Ar.) = walax -da = wax -a
thing | sak

Cilmiga Bulshada, Fasalka 1aad, Mugqdisho & Hargeysa 2001: 39-40

Wadahadallo 32-33

32.2

— Ma Soomaali baad tahay mise Xabashi?
— Xabashi ma ihi. Waxaan ahay Soomaali.
— Ma waxaad ku dhalatay Afgooye?
—Maya. Berbera baan ku dhashay.

Xabashi -ga an Abyssinian,
Ethiopian | abessinier, etiopier
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32.3

— Caliyow. Xaggee baad ka timid?
— Boorama baan ka imid.

—Ma Boorama baad ku dhalatay?
— Haa.

— Ma askari baad tahay?

—Maya. Milatari baan ahay.

33.0
— Ma magaalo baad ku nooshahay?
—Maya. Waxaan ahay reer-miyi.

33.1

— Maxaad sheegtay?

— Nabad. Iska warran.

— Nabad.

— Ma magaalaad ku nooshahay?
—Maya. Waxaan ahay reer miyi.

33.2
— Caasha, xaggee baad ku dhalatay?
— Waxaan ku dhashay Baraawe.

— Ma reer-miyi baad tahay mise reer-

magaal?
— Reer-magaal baan ahay.

33.3
—Ma miyi baad ku nooshahay?
— Haa, reer-miyi baan ahay.

—Ma Mugqdisho baad ku dhalatay mise

miyi?
— Miyi baan ku dhashay.

milatari -ga soldier, officer | militdr

nooshahay < *nool+tahay

reer-magaal -ka (coll.) urban
people | stadsbefolkning

Beginning in Somali (1966: 84-88)

42



Cutubka 5aad

5.1 Biyo

Maxaa aad ku arki kartaa sawirka?

Maxaa ay u yimaaddeen meeshan
reer-miyiga, xayawaannada iyo
shimbiruhu?

Biyuhu waa muhiim.
Biyo-la'aan ma noolaan karno.

Biyaha waxaa laga helaa meelo badan.

5.2 Isticmaalka biyaha

aad (pron.) you | du, ni

maxaa ... u what for, why | for vad,
varfor

ay (pron.) she, it; they | hon, den,
det; de

yimaaddaa, timaaddaa comes |
kommer

miyi -ga countryside | landsbygd

reer-miyi -ga rural people |
landsbygdsbefolkning

xayawaan -ka (Ar.) aminal | djur

mubhiim -ka (Ar.) an important
thing | ngt viktigt

la’aan -ta lack, without | avsaknad;
utan

noolaan < *nool+ahaan to be alive,
to live | vara levande, leva

laga < *lat+ka one ... from | man ...
frin

helaa, heshaa finds, gets | hittar,
far

Eeg sawirradan.
Maxaa aynu u isticmaalnaa biyaha?

Biyaha waxa ayu u isticmaalnaa
cabbitaan.

isticmaal -ka (Ar.) use, usage |
anvinding

aynu (pron.) we (including the
listener) | vi (inklusive lyss-
naren)

cabbitaan -ka beverage, drink |
dryck
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Waxa aan u isticmaalnaa
wax-ku-karinta.

Waxa aan u isticmaalnaa
wax-ku-maydhidda.

Waxa aan u isticmaalnaa
ku-waraabinta dhirta.

Waxa aan u isticmaalnaa walxo badan.

Halkee ayaa aynu ka helnaa biyaha?

aan (pron.) I, we jag, vi

karin -ta cooking, to cook | kokning,
att koka

maydhid / mayrid -da washing, to
wash | tvittning, att tvitta

waraabin -ta watering, to water |
vattning, att vattna
dhir -ta (mass) plants vixter

walax -da, pl. walxé -ha thing |
sak, foremil
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5.3 [laha biyaha

Qoysaska gaar waxa ay biyaha
ka helaan balliyada.

Waxa ay ku soo dhaansadaan
jirikaanno.

Qoysaska gaar waxa ay biyaha ka
helaan matoorrada gacanta.

Waxa ay ku soo dhaansadaan
jirikaanno.

Reer‘—miyigu‘ waxa ay biyaha ka helaan
balliyada.

Waxa ay biyaha ku rartaan awrtooda.

qaar -ka part | del
balli -ga pond, pool, puddle | damm

dhaansadaa, -sataa fetches water |
himtar vatten

jirikdanN / jirigaans -ka (En.)
jerrycan | dunk

matdor -ka pump
gacan -ta, pl. gacmo -ha hand, arm

rartaa, rarataa loads | lastar
awr -ta (coll.) pack camels
lastkameler
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ka iibsadaa, -sataa buys from sb |
koper av ngn

r-"—n"":Tf"J’ ]l—_jmr_L:—‘_Hf
Qoysas kC( qaar waxa ay blyaha ka biyoole -ha water seller | vatten-

. . forsiljare

lleCldGGn b 'Y°° IC(hG. kaydsadaa, -sataa stores away |
forvarar

Waxa ay ku kaydsadaan foos"'ooyin foosto / futisto -da barrel | tunna,
fat

waaweyn. waawéyn (distr.) big, large | stora

Qoysaska gaar waxa ay biyaha ka
qasabad -da (Ar.) pipe, tap |
helaan gasabadaha. Grledning, kran

muji (imp.) show | visa

Halkee buu qoyskiinnu ka helaa séynis -ka (En.) science (school
. .. . subject) | naturorienterande
biyaha? Ku muuji sawir. imnen

Saynis, Fasalka 1aad. Hargeysa 2001: 38-41.

5.4 Xarfaha waaweyn

: xaraf -ka, pl. xarfé -ha (Ar.) letter
Ku bilow xaraf weyn marka aad (of the elyhabet) | Jokstao

qo rquo magqc gaar ah. ka bild()w (imp.) begin with | borja
me

marka when | nir

magac -a name; nHoun namn; sub-
stantiv

gdar -ka a special thing | ngt
sdrskilt

gaar ah special, particular, private |
sirskild, speciell, privat

. magac gaar ah proper noun | egen-

Maxamed, Aamina, Faadumo, Xasan, namn

bartaa, barataa learns | lir sig

CGGShO, XGGWO bar6 (imp.) learn | lir dig

Baro magacyada qoyska Faadumol!



5.5 Isku aaddi magacyada iyo sawirka!

aaddi (imp.) move, make sth go |
for

isku < *is+ku together | tillsam-
mans

Aamina, Xasan, Faadumo

- Waa kuma kani?
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Maxamed, Xaawo, Caasho

Waa tuma tani?

Waa kuma kani?
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5.6 Fiiri Xasan

timo
madax
il

san

gacan

Tilmaan lugtiisa.

Tilmaan gacantiisa.
Tilmaan madaxiisa.

Tilmaan afkiisa.
Tilmaan jilibkiisa.
Tilmaan sankiisa.
Tilmaan cagtiisa.
Tilmaan timabhiisa.
Tilmaan dhegtiisa.
Tilmaan ishiisa.

Tilmaan xusulkiisa.

. dheg

af

xusul

jilib

cag

dhég -ta ear | 6ra

madax -a head | huvud

il, isha, pl. indhé -ha eye | 6ga
san -ka nose | ndsa

xasul -ka elbow | armbige

jilib -ka, pl. jilbo -ha knee | kndi

tilmaamaa, tilmaantaa points at,
shows | visar, pekar pa
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Immisa lugood ayaa uu leeyahay?
Immisa gacmood ayaa uu leeyahay?
Immisa madax ayaa uu leeyahay?
Immisa dhegood ayaa uu leeyahay?
Immisa xusul ayaa uu leeyahay?
Immisa jilib ayaa uu leeyahay?
Immisa indhood ayaa uu leeyahay?
Immisa san ayaa uu leeyahay?
Immisa cagood ayaa uu leeyahay?
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5.7 Maxaa ay samaynayaan

wéji -ga face | ansikte
dhaqaa, dhaqdaa washes | tvittar

ilig -ga, pl. ilké -ha tooth tand

- o

Hooyo waxa ay dhagaysaa dhar.

shanlaystaa, -sataa, -sanayaa
combs | kammar

Xasan waa uu shanlaysanayaa.

su’aal -sha (Ar.) question | friga

Ka jawaab su'aalahanl!

1. Maxaa ay samaynaysaa hooyo?

2. Maxaa uu samayhayaa aabbe?

3. Maxaa ay samaynaysaa Faadumo?
4. Maxaa uu samaynayaa Xasan?



Wadahadallo 34-35

34.0
— Raggaasi ma reer-miyi baa?
—Maya. Waa beeralay

34.1

— Ninkaasi ma reer-miyi baa?

— Maya. Waa macallin.

— Ma wuxuu ku dhashay Ceerigaabo?
— Haa. Wuxuu ku dhashay Ceerigaabo.

34.2

— Ma reer-miyi baa raggaasi?
—Maya. Waa beeralay.

— Ma reer Burco baa?

— Haa. Waa reer Burco.

34.3

— Raggaasi ma reer-magaal baa?
— Haa. Waa reer-magaal.

— Ma beeralay baa?

— Haa. Waa beeralay.

35.0
—Ma magaalo bay ku nool yihiin?
— Haa. Afgooye bay ku nool yihiin.

35.1

— Raggaasi ma magaalo bay ku nool yihiin?
— Maya. Miyi bay ku nool yihiin.

— Ma Soomaali baa mise waa Sawaaxili?

— Sawaaxili weeye.

rag -ga (coll.) men | min

beeraléy -da (coll.) farmers |
bonder, jordbrukare

reér Burco (coll.) residents of Burao
| Burao-bor

yihiin they are | de dr

Soomaali -ga a Somali | en
somalier

Sawaaxili -ga a Swahili speaker |
en swahilitalare

Beginning in Somali (1966: 89-93)
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Cutubka 6aad

6.1 Safarkii Maryan

Akhri sheekadan.

Tani waa Maryan. Waxa ay doonaysaa
in ay soo boogato ayeeyadeed.

Waxa ay ayeeyadeed ku nooshahay
tuulo u dhow Jilib.

Maryan waxa ay ku riddey dambiishii
moos, cambe, gare iyo babbaay.

Mar‘yd waxa ay dhex martay kaynta.
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Ma aysan arag daanyeerrada geedaha
ku jira.

Mar‘yan waxa ay filaysaa, in ay jecel fond (of something) | fortjust (i
ngt)

ayeeyadeed farxi doonto sababtoo ah jeceshahay <*jecel+tahay you / she
. likes | du / hon tycker om
waxa ay jeceshahay moos.

T -

Maryan waxa ay filaysaa,

in ay ayeeyadeed farxi doonto
sababtoo ah waxa ay jeceshahay
cambe.

Maryan waxa ay filaysaa, in ay
ayeeyadeed farxi doonto sababtoo ah
waxa ay jeceshahay babbaay.
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ar‘yan waxa ay filaysaa, in ay
ayeeyadeed farxi doonto sababtoo ah
waxa ay jeceshahay gare.

"Aad ayaan u faraxsan ahay.
Waxa aan jeclahay moos, babbaay,
cambe iyo gare."

Halkee daanyeerku ka helay
khudaartaan? Ka sheekee.

jeclahay < *jecel+ahay

55



6.2 Geedka Mooska

8 Moosku waa miro
macaan badan. Waxa
uu ka baxaa dalalka
cimilada kulul ee
AWM., biyaha badan leh.
Geedka mooska dhererkiisu waxa uu
gaaraa ilaa saddex mitir. Geedku
waxa uu leeyahay caleemo ballaaran
oo dhaadheer.

Geedka mooska mirihiisu waxa ay ku
bislaadaan sagaal bilood. Muddadaas
ka dib ayaa la goostaa oo la cunaa.
Waxaa la guraa miraha mooska oo
weli cagaar ah. Wagti gaaban markii
uu yaallo ayaa midabkiisu hurdi isu
beddelaa dabadeedna la cunaa.

Dalkeenna Soomaaliya waxaa ka baxa
saddex nooc 0o moos ah. Nooc
mirihiisu waa ay yaryar yihiin oo waa
ay moos macaan badan yihiin. Waxaa
loo yaqaan sukaari.

Nooca kale waxa uu
leeyahay miro dhaadheer
oo qalloocan. Waxaa loo
yagaahnaa booyo.

cimilo -da climate | klimat
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Nooca saddexaad waa mid ballaaran
ee la karsado. Waxaa loo yagaannaa
moos-bukeeni.

Kee baad jeceshahay?
Ka jawaab su'aalahan.

1. Geedka mooska ahi dhererkiisu
immisa ayuu gaaraa?

2. Halkee ka baxaa geedka mooska
ahi?

3. Sidee bay u eg yihiin caleemaha
mooska?

4. Immisa nooc ee moos ah ayaan
beerannaa?

Af-Soomaali 2, Mugdisho 2001: 47-52
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5.8 Buuxi meelaha bannaan

weyn, dheer, yar, nadiif

1. Xaawo waa gabar

2. Timaheedu waa

3. Masku waa xayawaan

4. Maroodigu waa xayawaan

- Ma doonaysaa in aad wax barato?
- Maxaa aan bartaa?

- Waxa aad barataa farta afkaaga
hooyo. Kolkaas baa aad wax akhrin

kari doontaa waxna qori kari doontaa.

- Sidee baa aan u akhriyaa?
- Waxa aad u akhridaa sida soo
socota:

btjxkhdrsshdhcgfg
kIl mnwhy

Ka jawaab su'aalaha soo socda.

1. Immisa indhood ayaad leedahay?
2. Immisa lugood ayaad leedahay?
3. Immisa farood ayaad leedahay?
4. Immisa dhegood ayaad leedahay?

Ka qor weer gaaban sawir waliba.

far -ta finger; script, writing |
finger; skrift

kol -ka moment, instance, occasion
| dgonblick, tidpunkt

kolkaas then, that moment | da,
(vid) den dir tidpunkten

s00 socda, s06 socota (reduced)
following | foljande, som foljer
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Wadahadallo 35-36

35.2

— Ma Xabashi baa tahay?

— Haa. Waxaan ahay Xabashi?

— Aabbahaa iyo walaalkaa ma waxay ku
nool yihiin magaalo?

— Haa. Waxay ku nool yihiin magaalo.

35.3

— Ma miyi bay ku nool yihiin raggaasi?
—Maya. Hargeysa bay ku nool yihiin.
— Ma Soomaali baa?

— Haa. Waa Soomaali.

36.0

— Ma waxaad jeceshahay, in aad magaalo ku
noolaato mise in aad miyi ku noolaato?

— Waxaan jeclahay, in aan magaalo ku
noolaado.

36.0.a

— Ma waxaad jeceshahay, in aad magaalo ku
noolaato mise miyi?

— Waxaan jeclahay, in aan magaalo ku
noolaado.

36.1

— Ma waxaad jeceshahay, in aad Muqdisho
ku noolaato mise in aad Hargeysa ku
noolaato?

— Waxaan jeclahay, in aan Muqdisho ku
noolaado.

— Ma Xabashi baa tahay?

— Haa.

noolaadaa, noolaataa lives,
becomes alive, settles
(somewhere) | lever, borjar
leva, bor, bosiitter sig
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36.2

— Ma waxaad jeceshahay, in aad Sacuudi
Carabiya ku noolaato mise Cadan?

— Waxaan jeclahay, in aan Sacuudi Carabiya
ku noolaado.

— Ma Sacuudi baa tahay?

— Haa, Sacuudi baan ahay.

36.3

—Ma nabad baa?

— Waa nabad.

— Ma Maraykan baa tahay?

— Haa, Maraykan baan ahay.

—Ma waxaad jeceshahay, in aad
Maraykanka ku noolaato mise in aad
Soomaaliya ku noolaato?

— Waxaan jeclahay, in aan Soomaaliya ku
noolaado.

Cadan Aden (city in Yemen | stad
iJemen)

Beginning in Somali (1966: 93-96)
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Cutubka 7aad

7.1 Ilaha biyaha

Waxa aan biyaha ka helnaa meelo
badan. Meelahaas waxa la yiraahdaa
ilaha biyaha. Eeg sawirradan.
Kulligood waa ilaha biyaha.

Halkee bay biyaha dugsigiinnu ka
yimaaddaan?

Booqo ilaha biyaha ee ku dhow
dugsigaaga.

il -sha, pl. il6 source, spring | killa

booq6 (imp.) visit | besok

yiraahdaa / yidhaahdaa calls |
kallar

kulli -ga (Ar.) fotality, all | helhet,
totalitet, allt, alla

kulligood (§ 9.4.3) all of them | de
alla

booq6 (imp.) visit | besok

ée (conj.) which | som

ka dhéw (adj.) close to, nearby |
nérbeligen, nira
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7.2 llaalinta nadaafadda ilaha biyaha

Ma nadiif baa ilaha biyaha?

Sidee bay dadka tuulo-joogga ahi u
nadiifiyaan ilaha biyahooda?

Waa in aynu ilaalinnaa nadaafadda

ilaha biyaheenna.

1. Qor saddex ka mid ah ilaha biyaha.
2. Maxaa aynu u isticmaalnaa biyaha

guryaheenna?

7.3 Baahiyaha qoyska

ilaalin -ta surveillance, protection |
tillsyn, skotsel, skydd(ande)

ilaaliyaa, ilaalisaa looks after,
watches, protects | vaktar, ser
efter

nadaafad -da (Ar.) cleanliness,
hygiene | renlighet, hygien

si -da manner, way | sitt

sideé? which manner?, how? |
vilket satt?, hur?

dad -ka people | folk, minniskor

tutlo -da village | by

ahi (§ 13.1.1 e) being | som dir

waa in must, has to, should, ought
to | bor, mdste; det dr nodvindigt
att

ka mid ah (§12.1.12) of | av

Saynis, Fasalka 1aad. Hargeysa 2001: 42-44.

Waxa aynu u baahan nahay cunto.
Cuntada kama maaranno.

Cuntadu xoog baa ay inoo yeeshaa.
Cuntadu waxa ay jidhkeenna gelisaa

caafimaad.

Magacow cuntada kala duwan ee

sawirka ka muuqata.

baahi -da need | behov

U baahdn (adj.) needy, in need of |
behovande, i behov av

nahay we are | vi dr

kama < *ka+ma from ... not | frin
... inte

ka maarmaa, maarantaa manages
without | klarar sig utan

x00g -ga strength, force, power |
styrka, kraft

ino6 < *ina+a us ... for/to | oss ...
till/for

yeelaa, yeeshaa does, makes | gor

geliyaa, gelisaa inserts, puts inside
| placerar inuti, for in

caafimaad -ka (Ar.) health | hilsa

magacow (imp.) tell the name of |
sig namnet pd
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Waxa aynu guryaha ku cunnaa cunto
kala duwan.

Adigu kuwee baa aad cuntadan soo kuweé (pron.) which ones? | vilka?
cuntay?

Halkee baa aad ka heshaa cuntada?
Magacow saddex cunto oo kale oo aad
ku cunto guriga.

guri -ga house | hus

7.4 Baahida biyaha

Waxa aynu u baahan nahay biyo.
Biyaha kama maaranno.

Biyaha waxa aynu u isticmaalnaa
siyaabo kala duwan.

Sidee baa ay dadka sawirrada ka
muuqdaa u isticmaalaan biyaha?

I 2
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U sheeg fasalka waxa aad biyaha u ~ S¢es (mp)say, fell [ sig, berdtta

isticmaasho gurigiinna.

xag -ga direction, area | rikining,

Xaggee baa aynu biyaha ka soo B
helnaa? xaggeé? where? | var?, vart?

sawirradani (§ 13.1.1.d)
ina us (including the listener) | oss

Sawirradani waxa ay ina fusayaan

meelaha aynu biyaha ka helno (inkulderar lyssnaren)
tusaa, tustaa shows | visar
gaarkood. Meelahan waxa loo yaqaan
ilaha biyaha.
. . lod <*la+t one ... for/to | man ...
Sheeg ilaha biyaha ee aad ku aragto ill for
sawirrada.

Cilmiga bulshada, Fasalka 1aad. Hargeysa 2001: 44-46.
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7.5 Xayawaannada waxtarka leh

daméer -ka, pl. dameerd, -aha

Dameeruhu waa xayawaanno waxtar j o
onkey | dsna

leh. Waxa ay inoo qaadaan rarka qaadaa, qaaddaa fakes, lifs | tar,

Lyfter
CUIUS. rar -ka load | last

culas (adj.) heavy | tung

ri’, best. rida, pl. riy6 -aha goat |

Riyuhu waa xayaawanno waxtar leh. ot

Waxa aynu ka helnaa caano.

Lo'du waa xayawaan waxtar leh.
Maxaa aynu ka helnaa?
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Dibigu waa xayawaan waxtar leh.
Maxaa uu inoo qabtaa?

Kalluunku waa xayawaan waxtar leh.
Qoyskiinnu ma cunaa kalluun?

Shinnidu waa cayayaan waxtar leh.
Maxaa aynu ka helnaa?

Shimbiraha gaar baa ah xayawaan
waxtar leh. Maxaa aynu ka helnaa?

dibi -ga ox, bull | oxe, tjur

uu (pron.) he, it | han, den, det

qabtaa, qabataa does (a job) | utfor
(ett arbete)

shinni -da bee(s) | bi(n)
cayayaan -ka insect(s) | insekt(er)
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Awrtu waa xayawaanno waxtar leh.
Sidee bay inoo caawiyaan?

Magacow dhammaan xayawaannada
aad taqaannid.

Magacow xayawaannada waxtarka leh.

taqaannid (2nd sg. pres. subj.)
you know | du vet, du kinner till

Saynis 1, Mugdisho 2001: 19-22
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Wadahadallo 37-38

37.0
— Xasan, adigu xaggeed ku nooshahay?
— Waxaan ku nool ahay Soomaaliya.

37.1

— Caliyow, xaggeed ku dhalatay?

— Waxaan ku dhashay Mugqdisho.

— Xasan, adigu xaggeed ku nooshahay?
— Waxaan ku nool ahay Boorame.

37.2
— Iska warran.
— Nabad.

xaggéed = xaggeé baad
nooshahay < *nool+tahay

dhalatay you were/she was born
| du/hon foddes

dhashay I/he was born | jag/han
foddes

— Waxaan ku nool ahay Burco. Adigu xaggeed

ku nooshahay?
— Ingiriiskaan ku nool ahay.

37.3

— Xaggeed ka timid?

— Waxaan ka imid Ruushka.

— Ma Ruushkaa ku nooshahay?

— Maya, Itoobiyaan ku nool ahay.

38.0
— Ma magaalaad ku nooshahay?
—Maya. Magaalo kuma nooli.

38.1

— Ma magaaladaad ku nooshahay?
—Maya. Magaalo kuma nooli.

— Xaggee baad ku nooshahay?

— Miyaan ku nool ahay.

Ingiriiska England | England
Ingiriiskaan = Ingiriiska ayaa
aan

Ruushkaa = Ruushka baa
Itoobiyaan = Itoobiya ayaa
aan

magaalaad = magaalo baad
kuma nooli < *ku+ma nool+ihi

magaaladaad = magaalada
ayaa aad

miyaan = miyi ayaa aan

Beginning in Somali (1966: 97-100)
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Cutubka 8aad

8.1 Boogasho dugsi kale

Kani waa Rooble iyo ardaydii
fasalkooda oo soo boogday Saynab
dugsigooda oo xeebta ku yaalla.

;_muumq;

— pe——— -~ S
il
_1“ u‘ i’
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Rooble dugsigoodu waxa uu ku dhex
yaallaa magaalo weyn. Hadda waxa uu
booganayaa beel ku nool badda
agteeda. Waxa uu halkan ka baran
doonaa sida ay dadka xeebtu u soo

dabtaa, dabataa catches | fingar
dabtaan kalluunka.

Waxyaabo badan baa aynu ka baran
karnaa marka aynu soo booganno
dugsi kale. Waxyaabo badan baa aynu
ku aragnaa waddada. Waxa aynu soo
ogaannaa waxa ay qabtaan dadka ku
nool dugsiga agagaarkiisa. Waxa aynu
barannaa farqiga u dhexeeya dadka
labada deegaan.
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Weligaa ma booqatay dugsi kale?

U sheeg fasalka waxa aad ku sii
aragtay waddada.

Cilmiga Bulshada 2, Muqdisho 2011: 41

8.2 Maroodi

Maroodigu waa xayawaan weyn.

Waxa uu leeyahay midab madow- Iéeyahay, Iéedahay has | har

xigeen ah. Waxa uu leeyahay san
dheer iyo laba dhegood oo waaweyn.
Waxa aan ku magacawnaa sankiisa
gacanka maroodiga.

Maroodigu waxa uu ku nool yahay
kaymaha. Waxa uu isticmaalaa
gacankiisa marka uu cunayo
caleemaha geedaha.



Weydiimo
Ka jawaab su'aalahan.

1. Maroodigu midabkee ayuu
leeyahay?

2. Maxaan ku magacawnaa sanka
maroodiga?

3. Maroodigu muxuu u isticmaalaa
sankiisa?

4. Maaroodigu muxuu cunaa?

Sawirkan ku muuji qaybihiisa.
Isticmaal erayadan: dheg, gacan, il iyo
sayn.

Af-Soomaali 2, Mugdisho 2001: 105-106
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7.6 Xisaab

Cali wuxuu haystaa afar buug.
Caashana waxay haysataa saddex
buug.

Waa immisa tirada buugaagta ay
haystaan Cali iyo Caasha?

Geeddi aabbihiis waxa uu haystaa
laba sac.

Guuleedna reerkoodu wuxuu leeyahay

saddex sac.

Immisa sac ayaa ay leeyihiin labadaas

reer?

Waxay Caasha haysataa saddex iyo
labaatan shilin.

Ku biiri lix iyo soddon shilin.

Waa immisa wadartu?

Yuusuf wuxuu cunay shalay saddex
xabbo 0o muus ah.

Maanta wuxuu cunay laba xabbo oo
muus ah.

Immisa muus ah ayuu cunay Cali
maanta iyo shalay?

Waa immisa wadarta saddex iyo lix?

Maxaw wuxuu soo dabtay shan
kalluun.
Jaamacha wuxuu soo dabtay afar

wixuu / wuxtu = waxa(a) uu
final focus + he/it | slutfokus +
han/den/det

ka biiri (imp.) add | ldgg till

shalay -da yesterday | gdrdagen,
igdr

xabbo -da (Ar.) piece; seed, grain |
styck; fro, korn

maanta (adv.) today | idag
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kalluun.
Immisa kalluun ayey soo dabteen?

Cumar wuxuu beeray saddex geed.
Axmedna wuxuu beeray toddoba
geed.

Immisa geed ayey beereen Cumar iyo

Axmed?

Cabdi wuxuu haystaa laba qalin.
Caashana waxay haysataa saddex
qalin.

Faadumana waxay haysataa afar qalin.

Tirada qalimmada ay Cabdi, Caasha
iyo Faaduma haystaan waa sagaal.

Cali wuxuu haystaa sagaal buug,

walaashiisna waxay haysataa lix buug.

Immisa ayay wada haystaan
labadoodu?

Caasha waxay haysatay foddoba
hacnac ah.

Waxay cuntay labo.

Immisa ayaa u hartay?

Fasal baa waxaa ku jira siddeed iyo
toban arday.

Sagaal waa gabdho.

Immisa wiil ayaa fasalka ku jira?

Faadumo waxay haysatay siddeed
shilin.

beeraa, beertaa grows, cultivates |
planterar, odlar

qalin -ka, pl. qalimmo (Ar.) pen |
penna

wada (adv.) together | tillsammans

nacnac -a (Ar.) candy, sweets |
godis, karameller

U haraa, hartaa remains fro
someone, is left | dterstir for ngn,
finns kvar
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Shan shilin waxay ku iibsatay liin.
Immisa shilin baa u soo hartay?

Cabdi wuxuu haystay afar shilin.
Aabbihiis wuxuu siiyey shan shilin,
hooyadiisna waxay siisay toddoba
shilin.

Immisa shilin buu Cabdi haystaa
hadda?
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Wadahadallo 38-39

38.2

— Ma Carab baa tahay?

— Haa. Carab baan ahay.

—Ma Sacuudi Carabiyaad ku nooshahay?
— Maya, kuma nooli.

— Xaggeed ku nooshahay?

— Cadanaan ku nool ahay.

38.3

— Adigu xaggeed ka timid?

— Soomaaliyaan ka imid.

— Ma magaaladaad ku nooshahay?
— Haa. Muqdishaan ku nool ahay.

39.0

— Aabbahaa iyo hooyadaa ma magaalay ku
nool yihiin?

— Haa. Magaalay ku nool yihiin.

39.1

— Aabbahaa iyo hooyadaa ma magaalay ku
nool yihiin?

— Haa. Magaalay ku nool yihiin.

— Adigu ma Soomaaliyaa tahay mise Sawaaxili

mise Xabashi?
— Soomaali baan ahay.

39.2

— Adigu Sawaaxiliga ma jeceshahay?
— Haa. Waan jeclahay.

— Ma Xabashiyaa tahay?

— Haa, Xabashiyaan ahay.

Carabiyaad = Carabiya baad

Cadanaan = Cadan baan

Soomaaliyaan = Soomaaliya
ayaa aan

Mugqdishaan = Muqdisho
ayaa aan

aabbahaa your father | din far

hooyadaa your mother | din
mor

magaalay = magaalo ayaa ay

k1 néol living in | boende i

yihiin they are | de dr

Soomaaliyaa = Soomaali

Soomaaliyaan = Soomaali
baan ahay

Xabashiyaa = Xabashi baa
Xabashiyaan = Xabashi baan
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39.3
— Iska warran.
— Nabad.

—Ma magaalay ku nool yihiin aabbahaa iyo

hooyadaa?
— Haa, Berberay ku nool yihiin.

Berberay = Berbera ayaa ay

Beginning in Somali (1966: 100-103)

76



Cutubka 9aad

9.1 Ciiddul-Adxa

Maanta waa Ciiddul-Adxa. Faadumo ~ ciid-da (Ar) holiday, festioal, eid |
: eid, helg, hogtid

iyo Xasan waa ay faraxsan yihiin. Ciiddul-Adxa Feast of the Sacrifice
| Offerhdgtiden

faraxsan (adj.) (Ar.) happy | glad,
lycklig

yihiin they are | de ir

ug (superlative particle) the
most, of all | mest, av alla/allt
ugu horrayntii first of all | (allra)

Marka xigta waa ay weysaysanayaan. forst

Ugu horrayntii waa ay qubaysanayaan.

qubaysanayaa (intrans., progr.) is
taking a bath, is taking a shower
| duschar, badar (sig sjalv)
weysaysanayaa (progr.) washes
oneself before prayer | tvittar sig
infor bon

dabo -da rear, butt, tail | stjirt,

Dabadeed waxa ay gashanayaan e
d har' kOOdG cusu b dabadeed then, afterwards sedan

gashanayaa (progr.) puts on,
dresses in | tar pd sig

Faadumo waxa ay haysataa custib (adj.) new | ny

Cambuur' |yo masar masar -ka (Ar.) handkerchief, head
) scarf | nisduk, huvudduk

khamiis -ka (Ar.) long shirt |
8

Xasan waxa uu haystaa lingskjorta

khamiis cad iyo koofi cusub. ead (adj.) ke | o

koofi -da hat, cap | hatt, mdssa



Dabadeed waxa ay carruurtu
aabbahood iyo hooyadood
u raacayaan masaajidka.

Carruurtu marka ay masaajidka
ka soo nogdaan waxa ay cunayaan
buskud iyo xalwo.

Dabadeed carruurta aabbahood
waxa uu biraynayaa ri'.

carruur -ta (coll.) children | (flera)
barn

raacayaa (progr.) accompanies,
wlaks with | gar med, foljer med

masaajid -ka (Ar.) mosque | moské

s06 noqdaa, noqotaa returns |
dtervinder

buskud -ka (mass.) (Eng. biscuit)
biscuits | kex, (smd)kakor

xalwo -da (Ar.) halwa (Somali
confection, see receipe at
Xawaash.com) halva (somalisk
konfektyr)

biraynayaa, biraynaysaa (progr.)
is slaughtering | slaktar
ri’, def. rida goat | get
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déris -ka neighbour | granne
hilib -ka meat | kitt

hilib.

Dabadeed qoysku waxa uu cunayaa wicdo -da funch | lunch
qadO hlllb badan Ieh 1éh (reduced verb form) having,

that has, which has | som har

Qof waliba waa faraxsan yahay.

markii (introduces a subclause)

Markii ay casar tukadaan carruurtu when | nir
. , casar -ka (Ar.) afternoon, afternoon
waxa ay akhrlnayaan Qur' aanka. prayer | eftermiddag, eftermid-
dagsbon

tukadaa, tukataa prays | ber
Qur’aan -ka (Ar.) Quran |

Koranen
Markii Qur'aanka akhriskiisu uu
d hClmmC(CldO carruurtu waxa ay dhammaadaa, dhammaataa ends,
. finishes | slutar, tar slut
C(C(dayaan guriga Gdeer'kOOd. adeér -ka uncle (paternal) | farbror
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Dabadeed carruurta adeerkood
waxa uu siinayaa lacag.

9.2 Ka jawaab su'aalahan

1. Maxaa uu ahaa dharka cusub ee
Faadumo loo iibiyay?

2. Maxaa uu ahaa dharka cusub ee
Xasan loo iibiyay?

3. Qoysku xaggee buu aaday ugu
horreyntii?

4. Yaa bireeyay ri'dii?

5. Yaa ay siisay hooyo hilibkii?

6. Maxaa ay u samaysay sidaas?

7. Faadumo iyo Xasan adeerkood
muxuu siiyay?

8. Sheeg magacyada laba ciidood oo
Islaamku leeyahay.

maxaa (focused pronoun) what? +
focus | vad? + fokus
ahaa he was, it was, I was | var

bu = baa uu focus + he | fokus +
han

yaa (focused pronoun) who? +
focus | vem? + fokus

muxuu = maxaa uu what + focus +
he | vad? + fokus ... han

islaam -ka islam | islam
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9.3 Isticmaalka biyaha

Biyaha waxa aynu ka soo dhaansannaa
ilaha biyaha, ka dibna waxa aynu
keennaa guryaheenna.

Halkee baa aad biyaha ku
kaydsataan?

Kani waa sawir jalxad dul taalla miis
yar.

Sidee baa aad biyaha ku kaydsataa
guriga?

Sidee baa aad biyaha guriga nadiif
ugu kaydsataa?

Sidee baa aad jidhkaaga u nadiifisaa?
Sidee baa aad gurigiinna u nadiifisaa?
Islaamku maxaa uu ka gabaa
nadaafadda?

jalxad -da clay jar, water vessel |
(ler)krus, kanna

dul -sha surface, on top of |
ovansida; ovanpd

yaallaa, taallaa lies, is situated, is |
ligger, finns, befinner sig

ka qabaa has an opinion, thinks
something about something |
anser ngt om ngt
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9.4 Isticmaalka dabka

Waxa aynu u baahan nahay dab.
Maxaa aynu dabka ugu baahan nahay?
Eeg sawirradan.

Maxaa aan dabka u isticmaalnaa?

Dabka waxa aan ku karsannaa
cuntada.

Dabka waa aynu kulaalnaa.

dab -ka fire | eld

ku (prep.) in, on; with (a tool): due
to (something) | i, pd; med (hjélp
av), pd grund av

karsadaa, karsataa cooks (for
oneself) | lagar mat (it sig sjilv)

kulaalaa, kulaashaa warms oneself
up | sitter nira ngt for att virma

sig
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Dabka waxa inagaga baqgda dugaagga.

Qor labo waxtar oo kale oo uu dabku
leeyahay.

inagaga < ina + ku + ka (obl.
contr.) us ... infon ... from | oss
... ilpd ... fran

baqdaa, baqataa is scared off, flees,
runs away | skrims bort

dugaag -ga (coll.) wild animals |
vilda djur

waxtar -ka use, usefulness, benefit,
advantage | nytta, anvindning
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9.5 Isticmaalka dharka

Waxa aynu u baahan nahay dhar.
Dharka kama maaranno.

Waxa aynu xidhannaa dhar kala
duwan xilliyo kala duwan.

Kani waa Rooble.

Waxa uu tagayaa masaajidka
maalinta Jimcaha.

Maxaa uu Rooble xidhan yahay?

Kuwani waa Xasan iyo Hibo.
Waxa ay tagayaan dugsiga.

Maxaa ay iyagu xidhan yihiin?

kala apart, away from each other |
isdr, dt olika hdll, frdn varann

xidhaa, xidhataa / xirtaa, xirataa
puts on, dresses in | tar pd sig,
kldr sig

xilli -ga season (of the year), period
| tid, period, drstid

maalin -ta day | dag
Jimce -ha (Ar.) Friday | fredag

xidhan / xiran (adj.) dressed (in) |
kliddd, paklidd

iyaga (long pron.) they | de
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Waa maxay dharka aad dugsiga u
xidhataa?

Waa maxay dharka aad ciyaaraha u
xidhataa?

Dhar kala duwan baa aynu xidhannaa

xilliyada kala duwan.

Marka ay xilli kulul tahay waxa aynu
xidhannaa dhar fudud.

Kani waa Geeddi aabbihiis.

Waxa uu xidhan yahay dhar fudud
waayo waa Xilli kulul.

ciyaar -ta play, game, sport lek, spel

kulual (adj.) warm | varm

fuduad (adj.) light, easy, simple |
litt

waayo because, since | eftersom,
dirfor att
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11 qabow -ga coldness | kyla
Marka ay xilli gabow tahay waxa aynu " °C83 500
xidhannaa dhar kulul.

Kuwani waa Maxamed iyo Xasan.

Waxa ay xidhan yihiin dhar kulul
waayo waa Xilli gabow.

Qor labo waxtar oo kale oo uu dharku
leeyahay.

Cilmiga bulshada, Fasalka 1aad. Hargeysa 2001: 47-50.
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Wadahadallo 40-41

40.0

— Immisa carruur ah baa walaalo tihiin?

— Waxaannu walaalo nahay laba hablood iyo
shan inan.

40.1

- Xaggeed ka timid? xaggeed = xaggee ayaa aad

— Waxaan ka imid Afgooye_ Afgooyaad = Afgooye ayaa aad
— Ma Afgooyaad ku dhalatay?

- Maya, Baraawaan ku dhaShaY- Baraawaan = Baraawe ayaa aan
— Immisa carruur ah ayaad walaalo tihiin? Baraawe Barawa, Brava | Brava

— Waxaannu walaalo nahay toddoba carruur
ah.

40.2
— Ma Maraykan baa tahay?
— Haa, waxaan ahay Maraykan. immisaa = immisa ayaa
— Carruur immisaa walaalo tihiin?
— Saddex wiil iyo sagaal hablood baannu
walaalo nahay.
— Soomaaliya ma jeceshahay?
— Haa, waan jeclahay.

40.3

L. Boorama Borama
— Caashaay, ma Booramaad ka timid?

Booramaad = Boorama ayaa aad

—Maya. Waxaan ka imid Ceerigaabo. Ceerigaabo Erigabo, Erigavo |

— Immisa carruur ah baa walaalo tihiin? Erigabo

— Siddeed.

— Ma Ceerigaabaad ku dhalatay adigu? Ce‘::gaabaad = Ceerigaabo ayaa

— Haa. Ceerigaabaan ku dhashay.

Ceerigaabaan = Ceerigaabo ayaa
aan

41.0
— Immisa inan baa walaalo tihiin?
— Lix inan baannu walaalo nahay.



41.1

— Immisa inan baa walaalo tihiin?

— Inan baannu walaalo nahay.

— Adiga iyo walaalkaa ma waxaa ku
dhalateen Hargeysa?

—Maya. Burcaannu ku dhalannay.

— Ma karraaniyad baa tahay?

— Maya, karraaniyad ma ihi. Milatariyad
baan ahay.

Burcaannu = Burco ayaa aannu

Beginning in Somali (1966: 104-110)
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Cutubka 10aad

10.1 Ciyaarta

Ciyaartu waa ay inoo fiican tahay.

Ciyaartu waxa ay inagu caawisaa in
aynu yeelanno xoog iyo caafimaad.

Ciyaartu waxa ay inagu caawisaa in
aynu helno saaxiibbo.

Eeg sawirradan. Waa maxay ciyaarta
ay ciyaarayaan carruurta sawirku?

Waa maxay ciyaarta ay ciyaaraan
carruurta dugsigiinnu?

Waa maxay ciyaaraha aad idinku
ciyaartaan?

Waa maxay ciyaarta aad adigu ka
heshaa?

U sheeg fasalkaaga sida loo ciyaaro.

Cilmiga Bulshada 2, Mugqdisho 2011: 42

inoo < *ina+u for us | for oss

inagu < *ina+ku us with | oss med

kt caawiyaa helps sb with sth |
hjilper ngn med ngt

yeeshaa, yeelataa acquires, gets |
skaffar, fir, utvecklar

aynu we, we all (inclusive) | vi, vi
alla (inkluderande)

x00g -ga strength | styrka

caafimaad -ka health | hilsa

helaa gets, finds | fir, hittar
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10.2 Beesha deegaanka

Eeg sawirka. Waxa uu muujinayaa
halka ay ku nool yihiin beesha
deegaanka Dugsiga Hoose ee Sheekh
Bashiir.

Beesha deegaanku waxa ay ku
nooshahay kana shagaysaa agagaarka
dugsiga.

Soo booqo beesha deegaanka ee ku
dhow dugsigiinna.

Soo ogow hoocyada guryaha ay dadku
ku nool yihiin.

Soo ogow shagooyinka kala duwan ee
ay qabtaan dadka deegaankiinnu.

Cilmiga Bulshada 2, Muqdisho 2011: 46
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10.3 Dhismayaasha muhiimka ah

Dugsiyada, isbitaallada, saldhigyada

booliska, masaajiddada iyo xafiisyada

boostu waa dhismayaal muhiim ah.

Dhismayaashani waxa ay ka

dhexeeyaan beesha deegaanka oo

dhan. Qof kasta oo ka tirsan beesha  yasta (adi) cvery, cach | oarje
deegaanku waa uu isticmaali karaa

dhismayaashan.

Isla doono sawirka iyo magaciisa.

|
c © € L]
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dugsi Qur'aan
masaajid

Maxaa lagu qabtaa midkiiba
dhismayaasha beesha deegaanka?
Yaa ka shageeya meelahaas?

Waa maxay shaqada ay qabtaan
dadkaasi?

Weli ma soo booqatay mid ka mid ah
dhismayaashaa?
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U sheeg fasalka waxa aad ku soo
aragtay.

Sawir laba ka mid ah dhismayaasha
beesha deegaanka.

Qor cidda ka shaqaysa
dhismayaashan.

Soo ogow halka uu ku yaallo

masaajidka ugu weyn deegaankiinna.

Soo ogow halka ugu dhow ee uu
dhakhtar joogo.

Soo ogow halka uu ku yaallo saldhig
boolis deegaankaaga.

Cilmiga Bulshada 2, Mugqdisho 2011: 49-52
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9.6 Cunto

Quraac

Maxaa aad ku quraacataa subaxdii?

Mushaalli > / ShurbadN

Maxaa laga sameeyaa
mushaallida® / shurbaddaM ?

Maxaa aad ku cuntaa
mushaallida® / shurbadda™ ?

Canjeero ® ~ Laxoox N

Qofkee baa u duba qoyskiinna
canjeerada® / laxooxdaN ?

Maxaa laga sameeyaa
canjeerada® / laxooxdaN ?

quraac -da breakfast | frukost

ku quraacdaa, quraacataa eats sth
for breakfast | dter ngt till frukost

mushaalliS -da = shurbadN -da

gruel, porridge | villing, grot

canjeéroS -da = laxo6xN -da flat
bread simliar to pancake
tunnbrod liknande pannkaka

dubaa, dubtaa fries, bakes | steker,
bakar
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Rooti® / RoodhiN

Maxaa laga sameeyaa
rootiga® / roodhidaN ?

Xaggee baa aan ka helnaa
burka® / dagiiqgdaN?

Qado
Maxaa aad cuntaa qadada?

Ma cuntaa soor ama bariis?

Bariis

Bariisku waa badar® / abuurN.

Waxa aan ku karinnaa biyo kulul.

roodhiN -da = ro6tis -ga (Ind.)
bread | brod

burs -ka = daqiiqN -da flour | mjol

s00r -ta polenta
bariis -ka (possibly from Persian:
berenj) rice | ris

abuurN -ka = badars -ka seed(s),
grain, cereal crops | fri(n), sid,
spannmil

94


http://www.somalikitchen.com/polenta-african-style-soor.html/

o

Cuntadee baa aan ka helnaa
xayawaannadan?

Hilib

Weydii saaxiibbadaa hilibkee baa ay wejfrqiiyaa, weydiisaa asks |
dgar

ugu jecel yihiin.

R

hilibka lo'da

hilibka geela

hilibka digaagga

hilibka riyaha

hilibka idaha id6 -4ha (only pl) sheep | fir

BQQSTO baasto -da pasta
Maxaa laga sameeyaa baastada?

Ma jeceshahay baastada?
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Khudrad

Immisa khudradood baa aad
magacaabi kartaa?

Isku day in aad cuntid khudrad maalin
kasta.

Sawir cuntooyinka qoyskiinnu cuno
gadada.

Casho

Wagtigee baa aan cunnaa cashada?
Maxaa aad cuntaa cashada?

Meseggo® / HadhuudhN

Meseggadu® / HadhuudhkuN waa
badar® / abuur™,

Waxa uu ka baxaa dhirta.

Ma cunaa qoyskiinnu
meseggo® / hadhuudhN cashada?

khudrad -da (mass.) fruit and
vegetables | frukt och gronsaker

iska day (imperative) try | forsik

casho -da supper, dinner, evening
meal | kvdllsmat

hadhtudhN -ka = hartur -ka =
meséggo/masaggos -da
sorghum | durra

ka baxaa, baxdaa comes out from,
grows on kommer ut ur, vixer pd
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digir -ta (mass.) beans | bonor

Digir

Digirta qallalani waa ay adag tahay. qallalén (adj.) dried | torkad

Waa in aan ku karinnaa biyo kulul
Si Cly u JIIICdO jilcaa, jilicdaa becomes soft | blir

mjuk

Saynis 1, Mugqdisho & Harygeysa 2001: 4649
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Wadahadallo 41-42

41.2

— Magacaa?

— Magacaygu waa Xamiid.

— Xamiid ayo?

— Xamiid Xasan.

— Xaggeed ku dhalatay?

— Waxaan ku dhashay Mugqdisho.
— Immisa inan baa walaalo tihiin?
— Saddex inan baannu walaalo nahay.
— Ruush ma jeceshahay?

— Maya.

— Ma macallin baad tahay?

— Haa. Macallin baan ahay.

— Xaggeed ku nooshahay?

— Waxaan ku noolahay Jabbuuti.

42.0

— Waxay walaalo yihiin shan hablood iyo
siddeed inan.

— Immisay walaalo yihiin?

— Waxay walaalo yihiin saddex iyo toban
carruur ah.

42.1

— Saddex iyo afar kolka la isu geeyo waa
immisa?

— Saddex iyo afar kolka la isu geeyo waa
toddoba.

422
— Saddex iyo afar isu gee!
— Waa toddoba.

xaggeed = xaggee baad

immisay = immisa bay

kolka when | nir

isu <is+u together, to each other |
ihop, till varandra

isu geeyaa adds together | ligger
ihop, adderar
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423

— Shan iyo laba kolka la isu geeyo waa
immisa?

— Shan iyo laba waa toddoba.

424

— Afar iyo sagaal isu gee!

— Afar iyo sagaal kolka la isu geeyo waa
saddex iyo toban.

42.5
— Saddex iyo mid isu gee!
— Waa afar.

42.6

— Toban iyo sagaal kolka la isu geeyo waa
immisa?

— Toban iyo sagaal waa sagaal iyo toban.

42.7
— Kow iyo toban iyo mid isu gee!
— Waa laba iyo toban.

Beginning in Somali (1966: 110-113)
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Cutubka 11aad

11.1 Diin iyo Maroodi

Maroodiga iyo Diinku waa saaxiib. Way
isla hadlayaan.

Diinkii wuxuu yiri, "Maroodi, waan kaa
dul boodi karaa.”

Maroodigii wuxuu yiri, "Igama dul
boodi kartid. Anigu waan weyn ahay,
adiguna waad yar tahay."

Diinkii wuxuu yiri, "Haa, waan karaa.
Waa inoo berri, Maroodi."

2
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Diinkii wuxuu yimid gurigiisa.

Wuxuu ku yiri xaaskiisa, "Berri waxaan
ka dul boodayaa Maroodi."

diin -ka turtle | skéldpadda

way = waa ay statement + she /
they | pastaende + hon / de

is (pronoun) oneself, each other |
sig, varandra

isla < *is+la with each other,
together med varandra,
tillsammans

hadlaa, hadashaa talks | talar,
pratar

yiri (m.), tiri (f.) he, she said han,
hon sa

waan = waa aan statement + [ / we
| pastaende + jag / vi

kaa <*kutka you (sg.) ... from |
dig ... frin

boodaa, booddaa jumps | hoppar

igama < *i+ka+ma me ... from ...
not | mig ... fran ... inte

waad = waa aad statement + you |
pastaende + du / ni

tahay you are, she is du dr; hon dr

berri -da tomorrow, day of
tomorrow morgondag

yimid (m.), timid (f.) he, she came
| han, hon kom

waxaan = waxa aan final focus + [
/ we | slutfokus + jag / vi

ka dal (movement) over |
(forflyttning) dver
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Waxay ku tiri, "Ma kartid."
Wuxuu yiri, “Waan siraynaa.”

"Haa, waa yahay, waan siraynaa,” ayey
tiri.

Waa subax. Diinka iyo xaaskiisu waxay
tageen guriga Maroodiga.

Xaaskii Diinku way is qarisay.

Diinku wuxuu u yeeray Maroodiga.
Wuxuu  yiri, “Kaalay bannaanka.
Waxaan rabaa in aan kaa dul boodo
hadda."

Diinkii wuxuu ku vyiri Maroodiga,
"Maroodi, ma i fiirinaysaa? Kow, laba,
saddex! Kar eeg!”

Maroodigu kor ayuu eegay. Diinkiina
wuu is qgariyey.

waxay = waxa ay final focus + she
/ they | slutfokus + hon / de

siraa, sirtaa fools, deceives, cheats |
lurar

waa yahay alright, yes, sure, fine |
okej, sd fir det bli

ayay/ayé€y = ayaa ay focus + she /

they | fokus + hon / de

qariyaa, qarisaa hides | gommer

yeeraa, yeertaas / yeedhaa,
yeedhaaN shouts, calls out |
ropar

kaalay (imp.) come | kom

bannaan (m.) open space, outside |
oppen plats, utomhus

i (pronoun) me | mig

koér up | upp

ayuu = ayaa uu focus + he | fokus
+ han

wlu = waa uu statement + ke |
pastaende + han
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Naagtii Diinka ayaa soo baxday.
Waxay ftiri, "Ma i aragtaa?”

Maroodigii dhulka ayuu fiiriyey. Muxuu
arkay?

Af-Soomaali, Buugga 2aad. Muqdisho 1994: 204-207.

11.2 Digaagad iyo haruur

naag -ta woman, wife | kvinna, fru
baxaa, baxdaa comes out, goes out
| kommer ut, kommer fram

Digaagad yar baa heshay xabbad
haruur ah.

Waxay ftiri, "Waxaan helay xabbad
haruur ah. Yaa raba in uu falo
haruurka?”

Jiirkii wuxuu yiri, *Anigu ma rabo."
Bisaddii waxay tiri, "Anigu ma rabo."
Ridiina waxay tiri, "Anigu ma rabo."

Digaagaddii yarayd baa tiri, “"Aniga
ayaa raba.”

Markaa waxay fashay haruurkii.

digaagad -da (Ar.) hen | héna

xabbad / xabbo -da seed, grain;
piece of frd, korn, styck

falaa, fashaa ploughs, cultivates |
bearbetar, hackar, plojer

jiirs/ jiidhN -ka mouse, rat | mus,
rdtta

yarayd < *yar+ahayd she was small
| hon var liten

ahayd (f.), ahaa (m.) she, he, it was
| hon, han, den, det var

markaa(s) < mar+kaas then, that
moment | dd, den dir tidpunkten
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Haruurkii wuu biglay.

Digaagaddii yarayd waxay ftiri, "Yaa
raba in uu keeno biyo?"

Jiirkii wuxuu yiri, "*Anigu ma rabo."
Bisaddii waxay tiri, "Anigu ma rabo."
Ridiina waxay tiri, "Anigu ma rabo."

Digaagaddii yarayd baa tiri, “"Aniga
ayaa raba.”

Markaa waxay keentay biyihii.

Haruurkii bay waraabisay.
Dabadeed, haruurkii baa dhalay.

Digaagaddii yarayd waxay ftiri, "Yaa
raba in uu gooyo haruurka? Immika
waa xilligii goynta."

biqlaa, biqishaa germinates |
skjuter skott

bay = baa ay focus + she | fokus +
hon

dhalaa, dhashaa gives birth, gets
children | foder barn, bir frukt

gooyaa, goysaa cuts off, harvests |
skir av, skordar

immika/imminka = hadda now |
nu

goyn -ta harvest | skord
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Jiirkii wuxuu yiri, "Anigu ma rabo."
Bisaddii waxay tiri, "*Anigu ma rabo."
Ridiina waxay tiri, "Anigu ma rabo."

Digaagaddii yarayd baa tiri, “"Aniga
ayaa raba.”

fruit, seed | frukt (pa vaxt), fro
haruurka.

Yy

haddana once again | en ging till,

Waxay haddana weydiisay, "Yaa raba con
in uu haruurka shiido oo ka samaynaya weydiiyaa, weydiisaa asks |
bur-'>" fragar

shiidaa, shiiddaa grinds, minces |
maler, krossar, smular sonder

Jiirkii wuxuu yiri, "Anigu ma rabo.” bir -ka flour | mjol
Bisaddii waxay tiri, "Anigu ma rabo."
Ridiina waxay ftiri, "Anigu ma rabo."

Digaagaddii yarayd baa tiri, “"Aniga
ayaa raba.”

Markaas haruurkii ayey shiidday oo ay
ka samaysay bur.
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Waxay haddana weydiisay jiirkii,
sameeyaa, sameysaa does, makes |
bisaddii iyo ridii in ay burka ka s
. . . canjeéro -da flat bread (similar to
sameeyaan canjeero ama rooti, laakiin — pacake | tunnbrid iknar
"Ma rabno,” ayey saddexduba ku Pk
ama (conj.) or | eller

jGWGGbeen, laakiin (conj.) (Ar.) but | men

-ba (reinforcing particle) all,
every, also, nor, none | alla,
varje, ocksd, inte heller, ingen

Digaagaddii yarayd baa tiri, “"Aniga
ayaa r‘ab(]," ku jawaabaa, jawaabtaa (Ar.)

answers (to) sb. | svarar ngn

Markaa burkii ayey ka samaysay rooti.

WC(XGnG GY WZYdEiSC(y, “Yaa r'GbC( in uu waxand < waxa+na final focus +
. .. " and | slutfokus + och
cuno rootidan fiican?

Jiirkii wuxuu yiri, "Aniga ayaa raba.”
Bisaddii waxay tiri, "Aniga ayaa raba.”
Ridiina waxay tiri, "Aniga ayaa raba.”

Digaagaddii yarayd baa qaylisay 00 aayliyaa qaylisaa yells, shouts |
ropar, skriker

tiri, “Maya, maya, maya, cuni Maysaan, shageeyaa, shageysaa works |
aniga ayaa shageeyay oo cunaya.” arbetar

sidaas < *si+taas that way, like that

Markaa digaagaddii yarayd sidaas ayey s, pi det dir sittet
ku cuntay rootidii fiichayd.

Af-Soomaali, Buugga 2aad. Muqdisho 1994: 218-222.
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11.3 Hurdo

huardo -da sleep | sémn

Waxa aynu u baahan nahay hurdo.
Hurdadu waa ay inoo fiican tahay.
Hurdada waxa aynu ka helnaa

caafimaad.

WGXG Gynl,l seexXannaa mar kG aynu seexdaa, seexataa goes to bed, falls
asleep | ligger sig, somnar

daalno- daalaa, daashaa gets tired | blir

Waxa aynu seexannaa shaqada ka dib. 7

Tani waa Aamina.
Iyadu waa ay hur'UddGC(. hurdaa, huruddaa sleeps | sover

iyada (emphasized) she | hon

goo0r -ta moment, time | tidpunkt
goorma < *goor+ma when?, what

Goorma ayaa aad seexataa?

Halkee baa aad seexataa? time? | nir?
toosaa, toostaa gets up, wakes up,
Goorma GYGG Gad toostaa? stands up | stiger upp, reser sig,
U sheeg fasalka waxa kugu dhici paknar .
. ) ku (obj. pronoun) you (sg.) | dig
doona haddii aad hurdo kugu filan kug < *ku+ki you (sg.) ...
infon/to | dig ... i/pdl/till
WGYdO- haddii (in subclause) if | om, ifall
kugn filan enough for you |
tillricklig for dig

waayaa, waydaa fails, is unable to
(get) | misslyckas, lyckas inte (fd)
Cilmiga bulshada, Fasalka 1aad. Hargeysa 2001: 51.
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Wadahadallo 43-44

43.0
— Immisa jir baad tahay?
— Waxaan ahay afar iyo labaatan jir.

43.1

— Magacaagu ma Jaamac baa?
— Haa. Waa Jaamac.

— Immisa jir baad tahay?

— Waxaan ahay afartan jir.

— Ma Sawaaxili baad tahay?
— Maya. Soomaali baan ahay.
— Xaggeed ku dhalatay?

— Burcaan ku dhashay.

— Ma askari baad tahay?
—Maya. Macallin baan ahay.

43.2

— Xasanow, adigu immisa jir baad tahay?
— Saddex iyo soddon jir baan ahay.

— Ma Xabashi baad tahay mise Sawaaxili?
— Sawaaxili baan ahay.

— Ma Keenyaad ku dhalatay?

— Haa, Keenyaan ku dhashay.

— Ma turjubaan baad tahay?

— Maya. Arday baan ahay.

44.0

— Walaalahaa ma Hargeysay deggan yihiin?

— Midna wuxuu deggan yahay Burco, midna
Hargeysa.

xaggeed = xaggee baad
Burcaan = Burco baan

mise (conj. in question) or | eller

Keenyaad = Keenya baad
Keenyaan = Keenya baan

Hargeysay = Hargeysa bay
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44.1
— Cabdillaahiyow, xaggeed ka timid? xaggeed = xaggee baad

— Cadan baan ka imid, laakiin Burcaan ku Burcaan = Burco baan
dhashay.

— Ma darawal baad tahay?

—Maya. Darawal ma ihi. Macallin baan ahay.

— Immisa inan baa walaalo tihiin?

— Labaatan inan baannu walaalo nahay.

— Walaalahaa ma Cadan bay deggan yihiin
mise Burco?

— Midna waxay ku nooshahay Burco, midna
Cadan.

— Walaalahaa ma jeceshahay?

— Maya.

Beginning in Somali (1966: 114-119)
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Cutubka 12aad

12.1 Hooyo iyo Aabbe

R
M‘" IJMJ;}#‘JLL..
g m"ﬁ‘

Waa subax.

Hooyadu guriga ayay hagaajinaysaa.
Way xaaqaysaa.

Dharka ayay ka ururinaysaa.
Sariirta ayay goglaysaa.

Hooyadu cunto ayay karinaysaa.
Cuntadu waxay saaran tahay dabka.
Digsiga ayay walaaqaysaa.

Cuntadu waa diyaar.

Qoyskuna wuu sugayaa.
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Qoysku wuu gadaynayaa.

Hooyadu waxay u dhigaysaa gadada.
Aabbuhu wuxuu la cuntaynayaa
carruurta.

Waxay cunayaan soor.

Soortu way fiican tahay.

Qof kasta cuntuu u baahan yahay.

Hooyadu darin ayay sameynaysaa.
Waxay la fadhidaa islaan.

Waa deriskeeda.

Islaantu waxay u sheegaysaa sheeko.
Hooyadu way xiisaynaysaa.

Safiya iyo Axmed waxay caawinayaan
hooyadood. Axmed wuu xaaqayaa,
Safiyana waxay goglaysaa sariirta.
Safiya waxay karinaysaa cuntada.
Axmed wuxuu walaaqayaa digsiga.

Qof kasta cunto ayuu u baahan yahay.
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Hadda cuntadii waa diyaar. Cuntadu
way fiican tahay.

Aabbuhu wuxuu goynayaa galley.
Wuxuu ka goynayaa beerta.
Majo ayuu ku goynayaa.
Jawaanno ayuu ku gurayaa.

Wuu ku daalay.

Aabbuhu wuxuu rarayaa galley.
Wuxuu ku rarayaa gaari-dameer.
Wuxuu caawinayaa dameerlaha.
Waxay ku geynayaan suuqa.

Wuu ku soo gadayaa.
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Suuqa dad badan ayaa jooga.
Aabbuhu wuxuu u socdaa suuqa.
Wuxuu rabaa in uu galleyda ku gado
suuqa.

Qiimo fiican ayuu galleyda ku rabaa.

Af Soomaali 2, Muqdisho 1994: 190-200

12.2 Ilays

Ilaha ilayska

Maalintii ilayska waxa aynu ka helnaa
qorraxda.

Qorraxdu waa isha ugu muhiimsan
ilaha ilayska.
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Fiiri®> / EegN walxaha ka muugda
sawirradan.

Iyaguna waailo ilays.

Isticmaalka ilayska
Tlayska wax baynu ku aragnaa.

Waxa kale oo aynu ka helnaa
diirrimaad
marka aynu gabow dareenno.

Jeegaan

Maxaa uu muujinayaa sawirkani?

Jeegaantu waxa ay leedahay midabbo
badan.

Goorma ayaa aad badanaa aragtaa
Jeegaanta?

Saynis 1, Mugqdisho & Hargeysa 2001: 62—63
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11.4 Caano

Xayawaannadee baa aan ka helnaa
caanaha?

Xayawaankee baa aad ugu jeceshahay
caanihiisa?

Lisidda xoolaha

Fiiri®> / EegN sida loo liso geela.
Immisa nin ayaa lista® / lisaN geela?

Sidee baa ay isu TGGgGGn? taagaa, taagtaa raises, puts upright

stiller, reser upp

Lisidda idaha
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Fiiri®> / EegN sida loo liso idaha.

Ma caanaha dhayda ayaa aad dhay -da fresh milk | firsk mjolk
. . . caano-fadhi -ga sour milk, yogurt
jeceshahay mise kuwa fadhiga? | filmicilk, kefr, joghurt

kuwa (pron.) the ... ones | de
kuwa fadhiga the sour one | den
sura

Lisidda saca

Fiiri®> / EegN sida loo liso saca.

Yaa lisa saciinna?

Lisidda riyaha
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Fiiri®> / EegN sida loo liso riyaha.

Ma isku si baa loo lisaa riyaha iyo
geela?

Walxaha laga sameeyo caanaha

Immisa nooc oo cunto ah ayaa aan ka
samayn karnaa caanaha?

Waydii hooyadaa in ay ku tusto sida
caanaha looga dhigo dhanaan.

Maxaa la yiraahdaa® / yidhaahdaaM
cuntada la cuno subaxdii?

Sheeg saddex cunto oo subaxdii la
cuno.

Magacow saddex xayawaan oo aynu ka

helno caano.

Sheeg saddex cunto oo la cuno
gadada.

Sheeg saddex cunto oo la cuno
cashada.

Immisa qof ayaa lista® / lisa geela?

Saynis 1, Mugdisho & Harygeysa 2001: 50-52

nooc -a (Ar.) type, kind | typ, sort

looga < *lat+utka

ka dhigaa, dhigtaa makes
something of something | gor ngt
av ngt

dhanaan -ka something sour, salty
| ngt surt, salt, syrligt

116



Wadahadallo 44-45

442
— Xamiidow, aabbahaa iyo hooyadaa ma
Xabashi baa?
—Maya. Waa Soomaali.
— Ma Hargeysay deggan yihiin? Hargeysay = Hargeysa bay
— Maya. Muqdishay deggan yihiin. Muqdishay = Muqdisho bay
— Walaalahaa ma Mugqdishay deggan yihiin?
— Haa, waxay deggan yihiin Muqdisho.
— Adigu ma sagaal jir baad tahay?
—Maya. Laba iyo toban jir baan ahay.
— Ma waxaad tahay arday?
—Haa. Arday baan ahay.

45.0

) xeebtay = xeebta bay
— Boorama ma xeebtay ku taallaa mise way

yaallaa (m.), taallaa (f.) he, she, it
ka fog tahay? lies | han, hon, den, det ligger

— Way ka fog tahay.

45.1

— Maxaad sheegtay?

— Nabad.

— Ma Hargeysaad ka timid?

—Maya. Booramaan ka imid.

—Ma waxaad ku dhalatay Boorama?

— Haa.

— Boorama ma xeebtay ku taallaa mise way
ka fog tahay?

— Way ka fog tahay xeebta, laakiin waan

Hargeysaad = Hargeysa baad
Booramaan = Boorama baan

jeclahay.
— Aabbahaa iyo hooyadaa ma Booramay
deggan yihiin?

Booramay = Boorama bay

— Maya. Waxay deggan yihiin Muqdisho.
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452

— Maxamedow, ma Maraykankaad ka timid? Maraykankaad = Maraykanka

— Maya. Waxaan ka imid Shiinaha. Shiinaha China | Kina

—Ma Soomaali baad tahay mise Xabashi?

— Waxaan ahay Soomaali.

— Xaggeed ku dhalatay?

— Afgooyaan ku dhashay.

— Afgooye ma waxay ku taallaa xeebta? Afgooyaan = Afgooye baan

— Maya.

—Ma Afgooyaa deggan tihiin?

— Aabbahay iyo hooyaday Afgooyay deggan :igwyaa - ﬁgooye :aa
yihiin, laakiin anigu Muqdishaan ku nool BoOYRY T ATEOOVE Y
ahay. Mugqdishaan = Muqdisho baan

— Maxaa aad ka shaqaysaa?

— Macallin baan ahay.

453
— Xaliimo, ma reer Booramaa tahay?
—Maya. Reer Hargeysaan ahay. Hargeysaan = Hargeysa baan
—Maxaad ka shageysaa?
— Karraaniyad baan ahay.
— Hargeysa ma xeebtay ku taallaa mise way  Xeebtay =xeebta bay
ka fog tahay?
— Xeebta way ka fog tahay.

Booramaa = Boorama baa

Beginning in Somali (1966: 119-123)
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Cutubka 13aad

13.1 Moxog Weyn

Cabdi waxa uu ahaa duq beeraley ah.

Maalin ayaa waxa uu beeray geedo
moxog ah oo waaweyn.

Maalin waliba waa uu waraabin jirey
moxoggii. Dhirtii waa kortay.

Maalin ayaa Cabdi waxa uu doonayey
in uu karsado xoogaa moxog ah.

Hoos ayaa uu isu qalloociyey oo
geedihii mid ka mid ah soo jiidey.

Laakiin dhulkii ayaa uu ka soo bixin
waayey.

moxdg -ga (Swabhili: muhogo)
cassava, manioc | maniok,
kassava, arrowrot

duq -a old man | gammal man

beeraléy -da (coll.) farmers |
bonder, jordbrukare

jiray, jirtay (auxiliary) used to |
brukade
koraa, kortaa grows | vixer

xoo0gaa -ga a little, a small amount
| liten mingd, lite

hoos + u down, downwards | ner

ist <*istu

is qalloociyaa, qalloocisaa bends
(oneself) | bijer sig

mid ka mid ah (one that is) one of
| (en som dr) en av

500 expresses (a) motion towards
oneself and/or (b) a completed
action

jiidaa, jiiddaa pulls | drar
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Cabdi geedkii waa uu soo jiidey dhowr
jeer, laakiin dhulka ayaa uu ka soo
bixin waayey.

Cabdi waxa uu u yeeray wiilkiisii
weynaa. Waxa ay soo jiideen geedkii,
laakiin dhulka waa ay ka soo bixin
waayeen.

Cabdi waxa uu u yeeray wiilkiisii
yaraa. Dhammaantood waxa ay kor u
jiideen geedkii, laakiin dhulka waa ay
ka soo bixin waayeen.

Cabdi waxa uu u yeeray gabadhiisii
yarayd. Cabdi, labadiisa wiil iyo
gabadhiisa yar ayaa wadajir geedkii
kor u soo jiidey, laakiin dhulka waa ay
ka soo bixin waayeen.

bixiyaa, bixisaa (trans.) takes out
| gor sd att ngt kommer ut, tar
ut, drar upp

dhowr -ka a few, some | litet antal,

fatal, nigra
jéer -ka time | ging

dhammaan -ta all | alla
dhammaantood all of them | de
alla

wadajir -ka unity, solidarity,
togetherness | gemenskap,
gemensamt, tillsammans
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dambayn -ta the last thing | det

Ugu dambayntii si dhagso ah ayaa .
B B sista
geedkii waxa uu ka soo baxay dhulkii, ugi dambayntii last of all, in the

end | det allra sista, allra sist, till

markii ay is kaashadeen Cabdi iyo sist
.. dhaqso -ha quickness | snabbhet,
qoys kiisa. skyndsamhet

markii (in subclause) when | nir

Waxa uu ahaa geed weyn. QOf waliba  is kaashadaa, kaashataa gets help,
assitance from each other | fir,

waxa uu kU dhacay thIkG tar hjilp, stod av varandra, hjilps

at

Habeenkaas Cabdi carruurtiisa iyo habéen -ka night | natt, (sen) kol

hooyadood waxa ay cuneen moxog
dhadhan -ka taste | smak

weyh ee leh dhadhan macaan. macaan (adj.) sweet, tasty | sit,
god
Af-Soomaali 2, Mugqdisho 2001: 96-98
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13.2 Sameynta su'aalaha

Qofkee, Maxaa, Halkee, Immisa iyo
Waayo waa erayo su'aaleed.

Isticmaal erayadan si aad ugu buuxiso
meelaha bannaan.

1. uu ahaa magaca beeraalaha?
2. ayuu ku noolaa?

3. ku caawiyey in uu soo jiido
moxogga?

4a. geedku uga soo baxay
dhulka?

4b. geedku uga soo baxay
dhulka?

B. qof ayaa ku caawisay Cabdi

in uu moxogga ka soo bixiyay dhulka?

Af-Soomaali, Fasalka 2aad. Muqdisho 2001: 98-99.

13.3 Lidad

sameyn -ta doing, making, to do, to
make | goérande, att gora

qofkee? what person?, who? |
vilken person?, vem?

halkee? what place?, where? |
vilken plats?, var?, vart?

waayo? (possibly from English
"'why’) why? | varfor?

su’aaleéd (adj.) (Ar.) question |
frige-

si+u so that, in a way that | sd att,
for att

ugu < *utku

ku with them (the words) | med dem
(orden)

bannaan (adj.) empty, vacant, free
| tom, ledig

beeraale -ha farmer | bonde,
jordbrukare

maxaa? + u = waayo? for what?,
why? | for vad?, varfor?

uga < *u+ké

ka baxaa comes up, grows |
kommer upp, vixer

U fiirso weerahan:

1. Moxogga Cali waa uu yaraa.
2. Moxogga Cabdi waa uu weynaa.

"Yar" iyo "weyn" waa erayo lidad isku
ah.

lid -ka opposite thing | motsats

fiirsadaa, fiirsataa, imp. fiirsé
looks, watches, observes | tittar,
betraktar
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Ku qor erayada soo socda buuggaaga S bow o i) |
layliga: weyn, qabow, wasakh, hadda,  aabéw (adj) cold | kall
kulul, yar, berri, nadiif

Isku aaddi lidadka.
Laba-labo u shaqeeya.

Af-Soomaali, Fasalka 2aad. Muqdisho 2001: 99.

13.4 Baahida ciyaarta

Waxa aynu u baahan nahay ciyaar.
Ciyaartu waxa ay u fiican tahay

Caafimaad ka Jldhka geliyaa, gelisaa (trans.) inserts,
. . : puts inside, fills | for in ngt,
C!yaar"ru waxa ay ina gelisaa ‘far'x-ad. Fllor med vt
CIYGGI"*U waxa ay thagu caawisaa in farxad -da (Ar.) happiness | lycka,
. glidje
aynu helno saaxiibbo. inagi < *ina+kd us + (with) -ing |

o0ss + med (att)

Ciyaarahee baa aad adigu ciyaartaa?

Yaa aad la ciyaartaa? dibéd /dibad -da outside,
. . . outdoordsabroad | utsida, ute,
U bax dibedda, ka dibna u ciyaara wtomhus, utomlands

kooxo kala duwan. koox -da group | grupp

Cilmiga bulshada, Fasalka 1aad. Hargeysa 2001: 55.
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13.5 Layliyo

Guuri weerahan.

Ku dhig meelaha ku habboon xarfaha
waaweyh iyo joogsiyada.

1. walaashay waxa la yiraahdaa jamiilo
. waxa ay jirtaa toban sano
walaalkay waxa la yiraahdaa xasan
waxa uu jiraa siddeed sano

. waxa ay ku nool yihiin beledweyne

o g A W N

. walaashay waxa ay aaddaa dugsiga
dhexe ee al-agsa

7. waxa ay jeceshahay in ay barato
carabi

8. walaalkay waxa uu aadaa dugsiga
hoose ee sheekh bashiir

9. waxa uu jecel yahay in uu barto
ingiriisi
Guuri oo dhammaystir.

Ku dhig meesha ku habboon xarfaha
waaweyh iyo joogsiyada.

1. magaca saaxiibkay waa

guuriyaa, guurisaa (trans.) copies,

moves | kopierar, flyttar
dhigaa, dhigtaa (trans.) puts |
placerar, stiller, sitter

joogsi -ga full stop | punkt
(skiljetecken)

sano -da (Ar.) year | dr

dhexé (adj.) middle | mellersta,
mellan-

Ingiriisi -ga English (langauge) |
engelska (spriket)
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2. magaca macallinkaygu waa
3. waxa aan ku nool ahay
4. dugsiga ma aado maalinta ah

5. maanta waa

Qor wax ku saabsan dugsigaaga.
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Wadahadallo 46-47

46.0
— Mugqdisho waa xaggee?
— Mugqdisho waa xagga koonfureed.

46.1

— Xaggeed ka timid?

— Waxaan ka imid Muqdisho.

— Mugqdisho waa xaggee?

— Waa xagga koonfureed.

—Ma waxaad ku dhalatay Muqdisho?
— Maya. Berberaan ku dhashay.

— Waa xaggee Berbera?

— Xagga woqooyi weeye.

46.2

— Soomaaliya waa xaggee? Ma xagga
galbeed baa?

— Maya. Waa xagga bari.

— Ma Soomaali baad tahay?

— Haa, Soomaali baan ahay, laakiin waxaan
ku dhashay Itoobiya.

— Ma Itoobiyaad deggan tahay mise
Soomaaliya?

— Waxaan deggan ahay Soomaaliya.

— Aabbahaa iyo hooyadaana ma
Soomaaliyay deggan yihiin?

—Maya. Waxay deggan yihiin Itoobiya.

46.3

— Ma nabad baa?

— Waa nabad.

— Magacaa?

—Magacaygu waa Cali.
—Magacayguna waa Yuusutf.

galbeéd western | vist-, vistlig

Soomaaliyay = Soomaaliya bay
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— Barasho wanaagsan.

— Barasho wanaagsan.

— Ma Ceerigaabaad ka timid? Ceerigaabaad = Ceerigaabo baad
— Maya. Waxaan ka imid Baraawe.

— Waa xaggee Baraawe?

— Baraawe waa xagga koonfureed.

— Ma jeceshahay?

— Haa.

47.0

— Xaggee tagaysaa?

— Hargeysaan tagayaa.

— Hargeysa waa xaggee?
— Waa xagga woqooyi.

47.1

— Xaggee tagaysaa?

— Ingiriiskaan tagayaa.

— Waa xaggee?

— Waa xagga woqooyi.

— Ma Ingiriiskaad deggan tahay?

— Maya. Waxaan deggan ahay Keenya.
— Ma Sawaaxili baad tahay?

—Maya. Waxaan ahay Xabashi.
Beginning in Somali (1966: 124-128)
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Cutubka 14aad

14.1 Meesha dugsigu uu ku yaallo

Eeg meelaha ay ku yaallaan
dugsiyadani.

Sawirkee baa u eg meesha dugsigiinnu
ku yaallo?

i ‘ummmummwuur |
5 iy T I\lll

Dugsigani waxa uu ku dhex yaallaa
buuraha.
Buuruhu waa ay dhaadheer yihiin.

A e
"”m DAL i 3

Dugsigani waxa uu ku dhow yahay
badda.
Dhulka badda ku dhowi waa dhul

siman oo ciid badan.
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Dugsigani waxa uu ku dhex yaallaa
kaynta.
Geedo badan baa ku dhow dugsigan.

Dugsigani waxa uu ku dhex yaallaa
dhul beereed.

Waxa aynu arki karnaa dalagga
baxaya.

Dugsigani waxa uu ku dhex yaallaa
magaalo weyn.

Waxa hareeraha ka xiga dhismayaal
badan.
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Xaggee baa uu dugsigiinnu ku yaallaa?
Ma waxa uu ku dhex yaallaa buuraha?
Ma waxa uu ku dhow yahay badda?
Ma waxa uu ku dhex yaallaa kaynta?
Ma waxa uu ku dhow yahay dhul
beereed?

Ma waxa uu ku dhex yaallaa magaalo
yar?

Ma waxa uu ku dhex yaallaa magaalo
weyn?

14.2 Buuraha

Weligaa ma aragtay buuro? Halkee
baa aad ku aragtay?

Buurta ugu dheer dalkeenna waxa la
yiraahdaa®/yidhaa™ buurta Surad. Ma
tagaannaa magacyada buuro kale?

Waxa aynu buuraha ku arki karnaa ilo

biyo ah oo badan. Buuraha gaar waxa
ka dul baxa dhir.

Sawir buuro leh geedo iyo il biyood.
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14.3 Dooxooyinka

dooxo -da valley | dal, dalging

Buuruhu waa ay dhaadheer yihiin.
Dhulka siman ee u dhexeeya buuraha
ayaa loo yagaan dooxo.

Dooxooyinka qaar baa ballaaran®/
ballaadhan™.

Dooxooyinka ballaarani®/ballaadhani™
waxa ay leeyihiin carro aad u fiican.
Dadku waa ay jecel yihiin in ay
beertaan dooxooyinka ballaaran®/
ballaadhan™.

Dadku waxa ay ka beeraan galley,
haruur®/hadhuudh™, cambe iyo
dalagyo kale.
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Waxa kale oo ay dadku ka beeraan
yaanyo®>/tamaandho™, baradho,
kaabash, basbaas iyo liin-macaan.

Dooxooyinka qaar waxa mara webiyo.
Dooxooyinka gaar ma laha webi.
Kuwan waxa loo yagaan dooxooyinka
oommanaha ah.

Waa ay adag tahay in la beerto
dooxooyinkaas.

14.4 Kaynta

Weligaa ma aragtay kayn?

Kayntu waxa ay leedahay geedo
badan.
Geeduhu waxa ay leeyihiin xididdo

dhaadheer.
Xididdadu waxa ay isku hayaan ciidda.

Kaynta waxa harsada®/hadhsada
dadka, xoolaha iyo ugaarta®/
ugaadhaN.
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Kayntu waxa kale oo ay gabataa
dabaysha.

Reer-guuraaga qaar baa dhex dega
kaynta.

Geedaha waxa aynu u adeegsannaa
dhismaha, xaabada iyo dhuxusha.

14.5 Bannaannada

Eeg sawirkan. Bannaannadu waa dhul
siman oo hooseeya. Bannaannadu waxa
ay leeyihiin ciid fiican. Caws iyo geedo
gaagaaban ayaa ka baxa bannaannada.
Dadka qaar baa xoolaha daajiya
bannaannada.

Sawir xoolo daaqaya bannaan.
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14.6 Dhul xeebeed

Ma waxa aad ku nooshahay xeebta
agteeda?

Xeebtu waa dhulka u dhow badda.
Xeebtu waa dhul hooseeya oo siman.
Waa dhul kulul oo oommane ah.

Waa maxay shagada ay dadka xeebta
ku nooli qabTC(C(n? nooli subject form of nool

Cilmiga Bulshada 2, Muqdisho & Hargeysa 2010-2011, 61-69
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13.6 Jabaq

U bax dibadda. Aad wax u dhegayso. ~ /2b21-d Pl jabaqy6 -dasound

noise | (o)ljud

Jabaqdee ayaa aad magqli kartaa? dhegaystaa, dhegaysataa, imp.

dhegayso listens | lyssnar

maqlaa, maqashaa hears | hor

Ilaha jabaqda

Waa maxay walaxda jabaqda

samaynaysa sawir kasta?

Maxaa ay inoo sheegaysaa jabaqdu?

nooli subject form of nool

Walxaha nooli jabag ayay sameeyaan.

Fiiri®> / EegN sawirradan.

e
*
¥ e

A
)9

| s

Walxahan waa nhoole. Ma jabaq isku ~ meole haliving being, organism |

levande varelse, organism

mid ah ayaa ay sameeyaan walxaha dhammi subject form of dhan
nool oo dhammi?
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Laba-laba u wada shageeya.

Sameeya jabaqda xayawaannada kala

geddisan.
Ma giyaasi kartaa xayawaanka
jabaqda sameeyay?

Dhammaan walxaha nool waxa ay
sameeyaan jabagq.

Ma sameeyaan jabaq walxaha aan
hoolayn?

Fiiri® / Eeg" sawirradan.

Kuwani waa walxo aan noolayn.
Ma sameeyaan jabaq walxaha
aan hoolayn?

Ma isku wada mid baa jabaqdoodu?
Samee jabaqda ay sameeyaan walxaha

aan hoolayn.

Weydii saaxiibkaa in uu kuu sheego

waxa ay tahay.

Jabaqda kala duwan ee deegaanka

Waxa aynu maqalnaa jabaqyo kala
duwan maalin kasta.

Jabaqdee baad ka magashaa
gurigaaga?

Jabaqdee baad ka magashaa garoonka

geddisan (adj.) = duwan changed,
different | olik, fordndrad,
annorlunda

qiyaasaa, qiyaastaa estimates,
makes a qualified guess |
uppskattar, beriknar, gor en
kovalificerad gissning

aan (in subclause) not | inte

aan ahayn (in subclause) is/are
not | dr inte

aan noolayn < *nool+ahayn that
are not living | som inte dr
levande

kut <*kutu you + to | dig + till

deegaan -ka settlement, area, |
bosiittning, omrdde

garoon -ka (En. ‘ground’) ground,
field | plan, falt
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ciyaaraha ee dugsigaaga?

Jabaqdee baad ka maqashaa fasalka
dhexdiisa?

Ma maqashaa jabagqda magaalada?

Jabaqdee baad ka magashaa xafladda xaflad-daparty | fest
aroos -ka wedding | bréllop
arooska?

muusiko -da = muusig -ga music
| musik

Jabagqda muusikada

Fiiri®> ~ Eeg" sawirka.

qalab -ka (coll.) instrument, tool |
instrument, verktyg

Ma taqaannaa magacyada qalabkan
muusikada ah?

Ma jeceshahay jabaqda ay
sameeyaan?

Kee baa sameeya jabaqda ugu dheer?
Magacow saddex jabaq oo aad ka
maqasho guriga.

Magacow laba jabaq oo aad ka
maqasho dugsiga.

Magacow laba jabaq oo aad ka
maqasho garoonka ciyaaraha.
Magacow jabagda aad ka maqasho
masaajidka.

Sheeg laba magac oo qalab muusig ah.

kee? which? | vilken?

Saynis 1. Mugqdisho & Hargeysa 2001: 64—68.
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Wadahadallo 47-48

47.2

— Mugqdisho waa xaggee?

— Waa xagga koonfureed.

— Ma xeebta bay ku taallaa mise berriga?

— Waxay ku taal xeebta.

—Ma Mugdishaad jeceshahay mise
Hargeysa?

— Waxaan jeclahay Mugqdisho.

— Ma Mugqdishaad tagaysaa?

— Haa.

47.3

—Magacaygu waa Yuusuf. Adiga magacaa?
—Magacaygu waa Sahra.

— Ma Soomaaliyad baa tahay?

— Haa. Waxaan ahay Soomaaliyad.

— Ma Burcaad ku nooshahay?

— Maya. Waxaan ku nool ahay Boorame.

— Waa xaggee Boorame?

— Waa xagga galbeed.

48.0
— Burco xaggay ka xigtaa Muqdisho?
— Waxay ka xigtaa xagga woqooyi.

48.1

— Ma nabad baa?

— Waa nabad.

— Inanta magaceed?

— Magaceedu waa Caasha Saciid.
— Saciid ayo?

— Saciid Xamiid.

— Ma Burcay deggan tahay?

— Haa, waxay deggan tahay Burco.

xaggay = xaggee bay

Burcay = Burco bay

138



— Burco xaggay ka xigtaa Muqdisho? xaggay = xaggee bay
— Waxay ka xigtaa xagga woqooyi.

— Ma xeebtay ku taallaa mise way ka fog xeebtay = xeebta bay
tahay?
— Way ka fog tahay.
— Adigu xaggeed deggan tahay? xaggeed = xaggee baad
— Waxaan deggan ahay Ceerigaabo.
—Ma Ceerigaabaad ka shaqaysaa? Ceerigaabaad = Ceerigaabo baad
— Maya, Berberaan ka shageeyaa. Berberaan = Berbera baan
— Berbera ma xeebtay ku taallaa? xeebtay = xeebta bay
— Haa. Waxay ku taallaa xeebta.
— Ma jeceshahay Berbera?

—Haa. Waan jeclahay.

48.2
— Nuura, ninkaasi ma Maraykan baa?
— Haa, waa Maraykan.
— Muxuu qabtaa?
— Waa macallin. Wuxuu ka shageeyaa
Hargeysa. Adigu xaggeed ka shaqaysaa? = xaggeed =xaggee baad
— Waxaan ka shaqeeyaa Ceerigaabo.
— Maxaad qgabataa?
— Milatari baan ahay.
— Ceerigaabo, Berbera xaggay ka xigtaa? xaggay = xaggee bay
— Bari bay ka xigtaa.
— Xeebta ma ka fog tahay?
— Haa, Ceerigaabo xeebta way ka fog tahay.

Beginning in Somali (1966: 128—132)
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Cutubka 15aad

15.1 Xayawaanka biyaha ku jira

ku jira (that are) in | (som finns) i

U fiirso sawirka oo u sheeg
macallinkaaga waxa aad ku aragtid.

Dabadeed adigu kor u akhri

sheekadan.
A //.
3\

kor u akhri read aloud | lis hogt

[
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Maalin maalmaha ka mid ah ayaa
bisadi gurigeedii ka tagtay. Waxa ay
tagtay meel ay biyo ku jiraan. Biyihii
ayaa ay eegtay oo ay ku aragtay

hoos -ka shadow | skugga

hoo S keed i . waxaana < waxaa+na focus + and
| fokus + och
: . : tiris/ tidhiN (f.), yiriS/ yidhiN (m.)
Bisaddii waxa ay u tagtay digaagad, S

waxaana ay ku tiri, “Digaagadey, bal  baljust, simply, now (adds
emphasis to imperative) | dd, nu

soo orod. Bisad ayaa ka muugata (eftertryck vid uppmaning)
biyahan WGG in ClCld ar,r,in.l.an | arrin -ta matter, affair, situation |

sak, hindelse, angeligenhet
fahamsiisaa."” fahamsiiyaa, fahamsiisaa (Ar.)
explains, makes sb understand |
forklarar, far ngn att forstd
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Digaagaddii waxa ay soo qaadatay
baaldi. Dabadeed waxa ay ku ordeen
biyihii. Digaagaddii iyaduna waxa ay
iska dhex aragtay biyihii.

Digaagaddii waxa ay tiri, "Kuma arko
halkan bisad. Laakiin waxa aan ku
arkaa biyaha dhexdooda digaagad.
Adigu waa in aad i caawisaa. Bal orod
oo inoogu yeer daanyeerka. Isagu
waxa uu leeyahay gacmo dhaadheer.
Waxa uu awoodaa in uu digaagadda
dibadda inoogu soo saaro."

Bisaddii waxa ay aadday daanyeerkii
oo ku tiri, "Daanyeerow, dhagso u
kaalay. Digaagad ayaa biyaha ku dhex
jirta ee waa in aad noo soo gurmataa."

baaldi -ga bucket | hink, spann
iska < *is+ka omeself ... from/in |

sig sjdlv ... fran/i

dhéx -da middle; inside, in the
middle of, among, between |
mitten, mitt i, inuti, mellan

kuma < *ka+ma in/on ... not | i/pd
... inte

halkan this place, here | denna
plats, hir

caawiyaa helps | hjilper

inoogu < *ina+a+(k)a for us ... to
| for oss ... till

yeeraaS / yeedhaaX shouts | ropar

daanyéer -ka monkey | apa

dhéer, distr. dhaadhéer long |
ldnga

awoodaa, awooddaa is able to, is
capable of | klarar, dr i stind att,
kan

noo < *na+u for us | for oss

u gurmadaa, gurmataa hurries to
rescue | undsitter (hjilper ngn
snabbt i svdr situation)
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Daanyeerkii iyo bisaddii waxa ay
yimaadeen biyihii dushooda.
Daanyeerkii waa uu qOS |ClY qoslaa, qososhaa laughs | skrattar

Daanyeerkii waxa uu u yeeray bisaddii

iyo digaagaddii, waxaana uu tusay in

cid waliba ay iska arki karto biyaha cid -da people; somebody | folk;
haddii uu hoos u fiiriyo. nagon

walba / waliba every | varje

Maxaa ay arkeen?

markii (in subclause) when | nir

Qof waliba markii uu hoos u eegay

biyihii waxa uu arkay hummaaggiisa.  hummaag-ga image, sithouette
spegelbild

Af-Soomaali, Fasalka 3aad. Mugqdisho 2001: 79-81.

15.2 Baahida nabadda

Waxa aynu u baahan nahay nabad.

Kulligeen waxa aynu u baahan nahay
habad.

Waalidkeennu waxa uu inagu caawiyaa
in aynu nabad dareenno. dareemaa, dareentaa feels |

kiinner

142



Guryaheennu waxa ay inagu caawiyaan

in aynu nabad dareenno.

\
oY

Innagu waxa aynu ku caawin karnaa
dadka kale in ay nabad dareemaan.

innaga (emphasized) we (you
included) | vi (du/ni
inrdknade)

Adiga yaa ku ilaaliya?

Adigu ma ilaalisaa walaalahaaga kaa

yaryar?

Sheeg waxyaabaha aad ka bagatid.

Cilmiga bulshada, Fasalka 1aad. Hargeysa 2001: 54.

yaa (focused) who? |vem?
ku (object pron.) you | dig

ka baqdaa, baqataa is afraid of |
dr vidd for
baqatid = baqato
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15.3 Nadaafadda jirkas/jidhkaN

Waxa aad ku soo baratay fasalkii
laad magacyada kala duwan ee
qaybaha jirkeenna®/jidhkeenna™.
Fasalkan 2aadna waxa aad ku baran
doontaa sida jirka®/jidhka" loo
nadiifiyo.

Nadaafaddu waxa ay muhiim u tahay
caafimaadka jirka®/jidhka™.
Nadaafadda macnaheedu waxa uu
yahay ka ilaalinta wasakhda

jirka®/ jidhkaV. Jeermisku waxa uu ku
nool yahay wasakhda. Jeermisku waxa
uu keenaa cudurro.

Waa in aynu si habboon u nadiifinnaa
jirkeenna®/ jidhkeenna™.

Sidee baad jirkaaga®/jidhkaagaN u
nadiifisaa?

bartaa, barataa, inf. baran learns |
lir sig

qayb -ta part | del

macne -ha (Ar.) meaning |
betydelse

ka ilaalin -ta protection against |
skyddande mot

jeérmis -ka (En.) germs | baciller

cadur -ka disease, illness | sjukdom

baad = baa aad focus + you |
fokus + du/ni
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Maxaa aad isticmaashaa® marka aad
jirkaaga® dhagaysid®?

Maxaa aad adeegsataa™ marka aad
jidhkaagaMN maydhaysidN?

qallajiyaa, qallajisaa dries sth |

Maxaa aad ku qallajisaa torkar ngt

jirkaaga®/ jidhkaaga™?

Dhaq® jirkaaga *>/MaydhM jidhkaaga™
maalin walba.

Isticmaal®/AdeegsoM biyo iyo
saabuun.

shukumaans -ka (It. ‘asciugama-

. s N
Isku qallaji shukumaan>/tuwaal ) = tuwal -ka (En) fowel
nadiif ah ama qorraxda. | handduk

qorrax -da sun | sol
Marka jirkaagu®/jidhkaaguM yahay
nadiif
waxa aad dareentaa caafimaad iyo
farxad.
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Nadiifinta qaybaha jirka®/jidhkaN — madiifin ta (Ar) cleaning |

rengorning

Nadiifinta timaha

Ilaali nadaafadda timahaaga.

Ku dhag®/maydhN biyo iyo saabuun
maalin walba.

Shanlee®/FeedhN timahaaga maalin

walba. shanleeyaa, shanlaysaa combs sth
| kammar ngt

Saynis, Fasalka 2aad. Hargeysa 2010 & Mugdisho 2011: 1-3.
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Wadahadallo 49-50

49.0
— Ceerigaabo ma bari bay ka xigtaa Berbera?
— Haa, bari bay ka xigtaa Ceerigaabo.

49.1

— Cumarow, xaggeed ka timid?
—Mugqdishaan ka imid.

— Ma Mugqdishaad ku dhalatay?

— Maya. Burcaan ku dhashay.

— Burco ma bari bay ka xigtaa Muqdisho?
— Maya. Waxay ka xigtaa waqooyi.

— Walaalkaa ma Burcuu deggan yahay?
— Haa.

— Adigu xaggeed deggan tahay?

— Mugdishaan deggan ahay.

49.2

— Axmedow, Muqdisho ma galbeed bay ka
xigtaa Beledweyne?

—Maya. Koonfur bay ka xigtaa.

— Aabbahaa iyo hooyadaa ma Beledweynay  Beledweynay = Beledweyne bay
deggan yihiin?

— Haa. Waxay deggan yihiin Beledweyne.
Adiga hooyadaa xaggay deggan tahay? xaggay = xaggee bay

— Waxay deggan tahay Hargeysa.

— Waa immisa jir?

— Waxaa weeye laba iyo lixdan jir.

— Immisa carruuraad walaalo tihiin?

carruuraad = carruur ah ayaad

— Waxaannu walaalo nahay lix inan iyo inan.

49.3

— Xasan, maxaad sheegtay?
— Nabad.

— Xaggeed ka timid?
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— Waxaan ka imid Ingiriiska.

— Ma Ingiriiskaad ku nooshahay?

— Maya. Keenyaan ku nool ahay. Adigu
xaggeed ku nooshahay?

— Mugqdishaan ku nool ahay. Ma siyaasiyaad siyaasiyaad = siyaasi baad
tahay?

—Haa, SiyaaSiyaan ahaY‘ siyaasiyaan = siyaasi baan

— Immisa carruuraad walaalo tihiin? carruuraad = carruur ah ayaad

— Afar hablood baannu walaalo nahay.

— Ma Keenya bay deggan yihiin?

— Haa.

50.0

— Boorame ma kor bay ka xigtaa Hargeysa?

— Maya. Kama xigto. Galbeed bay ka xigtaa
Hargeysa.

50.1

— Nabad miyaa?

— Waa nabad.

— Ma reer Hargeysaad tahay?

— Maya. Waxaan ahay reer Burco.

— Burco Hargeysa xaggay ka xigtaa?

— Xagga bari bay ka xigtaa.

— Ma Burcaad ku dhalatay?

— Haa, Burcaan ku dhashay. Adigu ma
Mugqdishaad ka timid?

— Haa, waxaan ka imid Muqdisho, laakiin
Ceerigaabaan ku dhashay.

Beginning in Somali (1966: 133-139)

148



Cutubka 16aad

16.1 Ayeeyo iyo Waraabe

Tani waa sheeko ku saabsan gabar yar
00 soo booganaysey ayeeyadeed. Waxa
ay ayeeyadeed ku noolayd guri ku yaal
kaymaha dhexdooda.

Maalin maalmaha ka mid ah ayaa
hooyadeed waxa ay u sheegtay
gabadhii in ay ayeeyadeed soo
salaanto, una geyso ukun. Markii
gabadhii  yarayd gaartey gurigii
ayeeyadeed waxa ay garaacday
albaabkii oo isla markiina ay gashay.

Gabadhii waxay sariirtii ayeeyadeed
ku aragtay wax indho waaweyn, waxa
ayna ku ftiri, “Ayeeyo, indhahaaqu
waaweynaa."

Dhurwaagii gabadha ayeeyadeed cunay
oo sariirta jiifa ayaa ku yiri, "Haa,
sababtoo ah si fiican ayaan kuu arki
karaa."

Gabadhii  haddana waxa ay tiri,
"Ayeeyo, dhegahaagu waaweynaa.”
Dhurwaagii waxa uu yiri, "Sababtoo ah
si fiican ayaan kuu magqli karaa.”
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Ugu dambayntii waxa ay gabadhii ku
tiri, "Ayeeyo, ilkahaagu dhaadheeraa.”
Dhurwaagii waxa uu yiri, "Sababtoo ah
waxa ay igu kaalmeeyaan in aan wax ku
cuno.”

Isla markiiba dhurwaagii waxa uu ku
soo boodey gabadhii oo iyaduna isla
markiiba qaylisay. Gabadhii aabbaheed
oo meel u dhow joogey ayaa u soo
orday oo ka fujiyey dhurwaagii. Waa
uu cararay dhurwaagii.

Gabadhii oo faraxsan ayaa u mahad
celisey aabbaheed.

Weydiimo:
1. Ma leedahay ayeeyo?

2. Ma jeceshahay in aad soo boogato
ayeeyadaa?

3. Xaggee bay joogtaa?

Af-Soomaali 1, Mugqdisho 2001: 28
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16.2 Hantida qoyska

Hantida qoyska magaalada

Rooble qoyskoodu waxa uu ku nool
yahay magaaladan.

Waxa uu qoysku leeyahay dukaan.
Dukaanku waxa uu u yahay hanti.

Kani waa Rooble aabbihiis.
Waxa uu ka shagaynayaa dukaankiisa.
Maxaa uu ku iibiyaa dukaanka?

Alaabta taalla dukaanku waa hanti uu
leeyahay.
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Kani waa Rooble adeerkiis.
Waxa uu leeyahay baskan. leeyahay owns | dger
Basku waa hantidiisa.

Waa uu ilaashadaa hantidiisa.

Kani waa Cumar.

Waxa uu leeyahay gaari-dameer® /
gaadhi-dameer™,

Waxa uu kaga shageeyaa magaalada.

Waxa uu gaari-dameerka® / gaadhi-
dameerka™ ku qaadaa jawaannada
culus.
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Meheradaha qoyska

Eeg sawirradan. Waxa ay ina tusayaan
meheradaha kala duwan ee qoysaska
magaalada.

Isku hagagaji: dukaanle, makhaayadle,
darawal tagsi, dawaarle

Qoyskiinnu ma leeyahay meherad?
Waa maxay meheradda qoyskiinnu?

Hantida qoyska beeraleyda ah

Kani waa Hodan aabbaheed.
Waxa uu qodayaa beertiisa.
Isaga ayaa leh beerta.
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Beertu waa hantidiisa.
Dibida iyo irfidu waa hantidiisa.
Isagu waa uu ilaashadaa hantidiisa.

Waxtarka geedaha

Sidee baa ay geeduhu wax
inoogu taraan?

Dadku waxa ay geedaha qaar
ka helaan cunto.

Xooluhu waxa ay ka helaan
cunto gaar ka mid ah geedaha
iyo dhirta.
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Geedaha waa aynnu harsannaa.

Geedaha qaar ka mid ah
waxa aynhnu ka helnaa dawo.

Sheeg waxtar kale oo ay
geedaha iyo dhirtu inoo leeyihiin,

Hantida qoyska reer-guuraaga

Geeddi qoyskoodu waa reer-guuraa.
Waxa uu leeyahay ari. Xooluhu waa u
hanti. Waxa kale oo uu qoysku
leeyahay aqal-Soomaali iyo awr. Awrtu
waxa ay u gaaddaa aqalka.
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Reer-guuraagu ma laha dukaanno. Ma
laha beero. Reer-guuraagu waxa uu
leeyahay xoolo.

Hantida qoyska kalluumaystaha

Kani waa Saynab aabbaheed.
Isagu waa kalluumayste.

Waxa uu kalluun ku soo dabanayaa
doonnidiisa.
Doonnidu waa hantidiisa.

Waxa kale oo uu leeyahay shabag®/

shabakad™.
Shabagga®/shabakaddaN waxa uu ku
soo dabtaa kalluunka.

Cilmiga Bulshada 1, Muqdisho & Hargeysa 2001: 58—63, 66-68, 71
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15.4 Cimilo-gooreed

cimilo -da climate | klimat
cimilo-gooréed -ka weather |

Waa sidee cimilo-gooreedku maanta?

Cimilo-gooreedku waa uu is beddeli vitderlek, vider
. beddelaa, beddeshaa changes |
karaa maalin kasta. forindrar
Wax.'.arka daruuraha darutr -ta cloud | moln

Fiiri®/EegN sawirkan.
Waa sidee hawada samadu sawirkan?  hawo-daair |

samo -da sky | sky, himmel
Waa maxay waxtarka daruuruhu?

Daruuruhu waxa ay keenaan roob.
Waa maxay midabka daruuraha
roobka?
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Daruuruhu waxa ay inaga daboolaan

gorraxda.
Maalinta ay daruuri jirto hawadu waa

qabow.
Waa in aad xirataa dhar culus marka

aad qabow dareento.

Waxtarka dabaysha

Waa sidee hawada dabayshu
sawirkan?
Waa maxay waxtarka dabayshu?

inaga < *ina+ka us + from | oss +

frin

qabow -ga cold(ness) | kyla

xirtaa, xirataa puts on, dresses in |
tar pd sig, klir sig i
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degdeg -ga haste, hurry, rush,
Dabayshu dharka ayaa ay degdeg wicknoss | smabbhes, hast,

inoogu qallajisaa. bridska

badar® -ka = xabuub -ka grains,

Dabayshu badarka®/xabuubka® ayaa | »
crop | spannmd

Gy kG qaaddaa bUUShGhG. buushe -ha chaff, husk | agnar,
skal

Khatarta dabaysha

caadi -ga sth ordinary, normal |

Dabayshu waxa ay noqon kartaa mid ,
ngt vanligt, normalt
Caadi Clh ama mld xoog badan. caadi ah ordinary, normal | vanlig,
. normal
Dabaysha xoogga badani waxa ay
hoqon kartaa khatar.

Fiiri>/Eeg" sawirradan.
Maxaa ay dabayshu samaynaysaa?
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Dabaysha xoogga badani waxa ay

ridi kartaa dhirta.

Dabaysha xoogga badani waxa ay
jebin kartaa tiirarka korontada®/

laydhkaN.

Dabaysha xoogga badani waxa ay

dumin kartaa guryaha.

¥ Twl

S

Dabaysha xoogga badani waxa ay
gaaddaa carrada sare ee wanaagsan.
Carrada sare waxa ay u fiican tahay

wax beerashada.

jebiyaa, jebisaa breaks | bryter
(av)

tiir -ka, pl. tiirar pole, pillar |
stolpe, pelare

korontos -da = laydhN -ka
electricity | el

dumiyaa, dumisaa tears down,
demolishes | raserar, demolerar

carro -da soil | jord

saré (adj.) top, surface | dvre, yt-,
topp-

beerasho -da farming, cultivation |

odling
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kiciyaa, kicisaa wakens, starts,
causes | vicker, startar, orsakar

kaxeeyaa, kaxaysaa drives | driver

Dabayshu waxa ay kala kaxaysaa
daruuraha.

Waxtarka qorraxda

"‘\l'/

—O~

Waa sidee hawadu sawirkan?
Waa maxay waxtarka ay qorraxdu
leedahay?
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Qorraxdu waxa ay inoo qallajisaa
badarka®/xabuubka™.

Qorraxdu waxa ay caawisaa

koritaanka dhirta. koritaan -ka growth | tillviixt,
grodd

Khatarta qorraxda

dilaa, dishaa hits, kills | sldr, slir

Qorraxda badani waxa ay dishaa e
ihjdl, dodar

dhirta.

Qorraxda badani waxa ay dishaa
cawska.

Qorraxda badani waxa ay dishaa
xayawaannada.
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Waxtarka roobka

Ma is beddelaan dhirta iyo cawsku
marka uu roobku da'o ka dib?

Ma is beddeshaa urta hawadu marka
uu roobku da'ayo?

Cawsku ma waxa uu si fiican u baxaa
xilliga roobka mise xilliga abaarta?

Khatarta roobka

Weligaa ma aragtay roob xoog leh oo
da'aya? Fiiri®>/Eeg" sawirradan.

da’aa, da’daa rains | regnar

marka ... da’o ka dib when it has
rained | efter att / nir det har
regnat

ur -ta smell | lukt
marka ... da’ayo when it is raining
| nir det regnar

abaar -ta drought | torka, missviixt

weligaa you ... ever | du ... nigon

ging
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Roobka xo00gga badani waxa uu gqaadaa

Car'r'ad(] nC(fC(qadG leh nafaqo -da nutrition | niring
daad -ka flooding | dversvimning
MG GPGQTGY dGGd WGTG CGf‘f‘O? wataa, wadataa carries (along) |
Roobka x00gga badani waxa uu for (med sig)
bur'bur'in kGr‘aa dhlr‘TC( burburiyaa, burburisaa destroys |
forstor
Layli

1. Magacow laba waxtar oo ay
gorraxdu leedahay.

2. Magacow laba khatarood oo ay
qorraxdu leedahay.

3. Magacow laba waxtar oo uu roobku
leeyahay.

4. Magacow laba khatarood oo uu
roobka badani leeyahay.

Saynis 1, Mugqdisho & Hargeysa 2001: 69-78
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Wadahadallo 50-51

50.2

— Ma Booramaad deggan tahay?

— Haa, waxaan deggan ahay Boorame.

— Boorame ma kor bay ka xigtaa Hargeysa
mise koonfur bay ka xigtaa?

— Galbeed bay ka xigtaa Hargeysa.

— Mugqdisho xaggay ka xigtaa Hargeysa iyo
Boorame?

— Waxay ka xigtaa xagga koonfureed.

50.3

— Jaamacow, ma Burcaad ka timid?

— Haa, Burcaan ka imid.

— Hargeysa xaggay ka xigtaa Burco?

— Burco bari bay ka xigtaa Hargeysa.

—Miyay ka fog tahay?

—Maya. Kama foga.

— Mugqdisho xaggay ka xigtaa Burco?

— Hoos bay ka xigtaa.

— Hooyadaa ma waxay ku nooshahay Burco?

— Haa, laakiin waxay ku dhalatay
Ceerigaabo.

51.0
— Mugqdisho Hargeysa intay u jirtaa?
— Waxay u jirtaa shan boqol oo mayl.

intay = intee bay

51.1

— Ma Ceerigaabaad ku dhalatay?

—Maya. Waxaan ku dhashay Baraawe.

— Mugqdisho xaggay ka xigtaa?

— Waxay ka xigtaa xagga waqooyi.

— Intay u jirtaa?

— Waxay u jirtaa boqol iyo labaatan mayl.
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— Ma Baraawaad deggan tahay?
— Haa, Baraawaan deggan ahay.
— Maxaad qgabataa?

— Waxaan ahay macallin.

51.2

— Maxaad sheegtay?

— Nabad baan sheegay.

— Ninkaasi ma reer Booramaa?
—Maya. Waa reer Ceerigaabo.

— Ma Ceerigaabuu ku dhashay?

— Maya. Wuxuu ku dhashay Hargeysa.

Booramaa = Boorame baa

— Ceerigaabo Boorame xaggay ka xigtaa?

— Waxay ka xigtaa bari.

— Intay u jirtaa?

— Waxay u jirtaa laba boqol iyo konton mayl.

— Hargeysana?

— Hargeysana waxay u jirtaa laba boqol oo
mayl.

51.3

— Caliyow, ma Muqdishaad tagaysaa?

— Haa, waxaan tagayaa Mugqdisho.

— Ma xagga galbeed baa?

— Maya, waa xagga koonfureed.

— Hargeysa intay u jirtaa? Ma fog tahay?

— Haa, way fog tahay. Waxay u jirtaa shan
bogol oo mayl.

— Baraawe xaggay ka xigtaa?

— Waxay ka xigtaa waqooyi. Adigu ma
Mugqdishaad ku nooshahay mise
Hargeysa?

— Waxaan ku noolahay Mugqdisho, laakiin
Burcaan tagayaa.

Beginning in Somali (1966: 139-144)

166



Cutubka 17aad

17.1 Ma doonaysaa babbaay?

Ma doonaysaa babbaay? babbaay -ga papaya | papaya

Haddii aad rabtid babbaay
Si aad u hesho babbaay
Adigu beero babbaay.

Ma doonaysaa gallay?
Haddii aad rabtid gallay
Si aad u hesho gallay
Adigu beero gallay.
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Ma doonaysaa hadhuudh?
Haddii aad rabtid hadhuudh
Si aad u hesho hadhuudh
Adigu beero hadhuudh

b. Xoolahee baa ina siiya caano?
. Xoolahee baa ina siiya hilib?

J. Xoolahee baa ina siiya saamo? Sadn -ta, pl. saamé skin, hide |
X. Xayawaankee baa inoo ilaaliya skinn, djurhud
guryaheenna?

kh. Xayawaankee baa mararka méir -ka, pl. marr tine, occasion |
gaarkood khatar ah? ging

d. Xayawaankee baad jeceshahay?
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17.3 Sahra waxa ay tagaysaa dugsiga

- Subax wanaagsan, Sahra.
- Subax wanaagsan, Faadumo.

- Subax wanaagsan, arday.
- Subax wanaagsan, bare. bare -ha teacher | lirare

Kani waa dugsiga Sahra.

ma wéyna < ma *weyn+aha (it) is
Ma Weyna, not big | (den) dr inte stor
Sahra fasalka ayay galaysaa.
- AC(WGY saaxi Ibad day’ aaway? where is? var ir?
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Kani waa macallinkii Sahra.
- Maxaa aan qoray?

Sahra waa ay akhriyaysaa.

- Waa aan jeclahay akhriska.

3
(=

Kani waa macallinkii Sahra.

- Maxaa aan qoray?
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Ardaydu waa ay dheelayaan.
Dhakhso.
Sahra aad bay u ordaysaa.

Ardaydu waxa ay u wada

Shaqaynayaan IC(bC("IC(bG. laba-laba in pairs | tvd och tvd
- Ma thGnTGY? fahmaa, fahantaa understands |
- Haa forstir
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Bood, bood, bood.
Xarigga ha taaban.

Fiiri, fiiri, fiiri shimbirtan.
Waa ay nooshahay.

Walaal, fiiri shimbirtayda.
Xaggee baan dhigaa?

Ardaydu waa ay heesayaan.
Maxaa ay ku heesayaan?
Heesta Calanka.

xarig / xadhig -ga rope | rep

ha don’t | ldt bli att

taabtaa, taabataa touches | vidror,
tar pd (ngt)
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Axmed waxa uu salaamayaa
macallinka.
- Nabad, macallin.

Axmed wuu kaalmaynayaa.

Waxa uu soo qaadayaa tabaashiir.

Axmed wuu gorayaa.
Waxa uu qorayaa eray.
- Waa aan jeclahay qorista.

Axmed wuu sawirayaa.
- Waxa aan sawirayaa guri.

kaalmeeyaa supports, assists, helps
| hjdlper, stottar

qaadaa, qaaddaa takes | tar

tabaashiir -ta chalk | krita
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Ardaydu wax bay jilayaan.
Wiilka jiifaa wuu bukaa.

Waa aan gaajoonayaa.
Rooti baan rabaa.

Axmed wuu tartamayaa.
Orod, orod, orod.

Fiiriya caleemaha.
Ma isku egyihiin?

jilaa, jishaa plays (theatre),
pretends | spelar (teater), ldtsas

jiifaa, jiiftaa lies down, streches out
| ligger, striicker ut sig

bukaa, bugtaa is ill | dr sjuk

caleén -ta, pl. caleem leaf | blad,
lov
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Axmed guriga ayuu u socdaa.
Waxa uu la socdaa saaxiibkiis.

goostaa, goosataa cuts off, picks

Axmed waxa uu goosanayaa liin. ) | sk Tos, plockar (Fukt)

Waa aan jeclahay liinta.

doon -ta boat | bit

Axmed waxa uu Sameynayaa doon' kaalay!, pl. kaalaya! come! | kom!
Kaalaya aan ku dheelnee. aan dheelno let’s play | 1d oss
leka, nu leker vi

dheelnee < *dheelno+ee
ee s0, then | sd

Axmed waxa uu haystaa baabuur.
Isaga ayaa sameeyay.
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Ardaydu waa ay tagayaan.
Xaggee ayay tagayaan?

Sahra waa ay ciyaaraysaa.
Ardaydu waa ay sacabinayaan.

Sahra waxa ay daawanaysaa dheel.

Maxaa la dheelayaa?
Kubbadda cagta.

Sahra waa ay sheekeynaysaa.
Ardaydu waa ay dhegeysanayaan.

sacabiyaa applauds | appliderar

daawadaa, daawataa watches |
tittar
dheel -ka/-sha play, game | lek

sheekeeyaa fells (a story) |
berittar
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Waa aad salaaman tihiin
dhammaantiin.
Ku soo dhawaada dugsiga.

Axmed oo abaalgud qaadanaya.
Wuu faraxsan yahay.

— Hambalyo!
— Mahadsanid!

— Maxaa lagu siiyay?
— Buug iyo qalin.

Carruurtaydu aad bay u fiican tahay.
Sahrana abaalgud bay heshay.

salaaman (adj.) greeted | hilsad
tihiin you are (pl.) | ni dr

abaal-gud -ka reward | beloning

hambdlyo -da congratulations
gratulation

mahadsanid < *mahadsan+tihid
thank you! | tack ska du ha!

lagu < *la+ku one + you | man +
dig



17.7

Sahra waxa ay sameyn kartaa
waxyaabo badan.

Waxa ay quudinaysaa digaagga.
Waxa ay u daadinaysaa galley.

CC(II waxa uu hGYClC( dlg aaga d hayaa, haysaa holds, has | hdller,

har
Waxa uu hayaa digaagad yar.
. . . iska dhaafaa, dhaaftaa leaves
CGI | ’ lSka thGf, ISkG dhaaf. alone | limnar lfred

Axmed lo’ buu waraabinayaa.
Waxa uu ka keenay meel fog.
Waa uu daallan yahay.
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Safiya waxa ay siddaa biyo.

Aamina waxa ay la socotaa Safiya.

Waxa ay tagayaan guriga.

Cumar waxa uu soo ciyaarayaa
kubbadda cagta.

Kubbadda cagta ayuu jecel yahay.
Waa ciyaartooy fiican.

Kuwani waa waalidkii carruurta.
Hooyadu cunto ayay karinaysaa.
Aabbuhu beerta ayuu falayaa.
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Sahra waxa ay la ciyaaraysaa Farxiya.
Sahra waxa ay tiri.
. . ma jécli <ma *jecel+ahi I don’t
"Ma JeCll dheeshan. like | jag tycker inte om
Waxaan r,abaa dhuumaalGYSi dhuumaalaysi -ga hide-and-seek |
- ) ) kurragomma
Kaalay aan saaxiibbadeen raadinnee."

Farxiya waxa ay firi,

"Waa kuwan Xaawa iyo Faadumo.
Kaalay aan u yeedhnee.
Faadumo, Xaawa, kaalaya!

Aan ciyaarno dhuumaalaysi."
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Faadumo waxay firi,

"Waxaan rabaa xarig-ka-bood."
Sahra ayaa tiri,

"Maya, taasi ma fiicna.
Dhuumaalaysiga ayaa ka fiican."
"Waa yahay, ina keena."

Gabdhuhu waxa ay dheelayaan
dhuumaalaysi.

Sahra indhaha ayay isku qabanaysaa.

"Ma tihiin diyaar?"
"Maya, weli ma nihin."

waa yahay okay | okej
ina keéna (imp. pl.) let’s go! | lit
o0ss gd, nu gdr vi

qabtaa, qabataa takes, seizes, holds
| tar, griper, hiller

iska qabtaa closes (holds together)
| stinger (hdller ihop)

diyaar -ka readiness; sth that is
ready | beredskap; ngt som dr
redo, beredd

weli -ga still, ever | in, dnnu,
fortfarande

ma nihin we are not | vi dr inte
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Sahra iyo Axmed waxay tagayaan
dugsiga.

Waxay la socdaan saaxiibkood
Bashiir.

Aad uma soconayaan, waayo Bashiir
baa naafo ah.

Macallinku wuxuu sawiray wiil iyo
gabar.

Wuxu yiri,

"Yaa qori kara magacyadooda?"
Bashiir wuxuu gqorayaa magacyo.
Sahra waxay akhriyaysaa magacyo.

aad + u much, fast

uma < *u+ma

ma not

naafo -da handicaped person
handikappad person

magac -a, pl. magacyo name |
namn
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nasasho -da pause, break rast, paus,

Waa waqtigii nasashada.

Wiilashu waxay ciyaarayaan kubbadda
cagta.

Bashiir wuxuu ciyaarayaa kubbadda
cagta.

Si fiican buu u ciyaarayaa.

vila

17.10

saaxiibkii = saaxiibkiis

Axmed iyo saaxiibkii waxay haystaan

xarig.
. xiraa, xirtaa / xidhaa, xidhaa ties
Geed kG Gyay kU Xl r‘een. | binder, knyter
A xme d wuu Ie ex Gy san Gy aa. leexaystaa, leex.aysataa swings,
plays on a swing | gungar
Saaxii b k|| bqa ku l u l ayq. k1 lulaa, lushaa makes something

swing | sitter i gungning
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Xariggu ma adka.

Wuu kala go'ay.

Axmed wuu soo dhacay.
Saaxiibkiina wuu naxay.

Axmed wuu xanuunsaday.

Lugta ayuu ka dhaawacmay.

Wuu dhutinayaa.
Saaxiibkii baa taageeraya.

ma adka < ma *adag+aha is not
strong, hard | dr inte stark, hdrd

go’aa, go’daa sth breaks | ngt gir
av

naxaa, naxdaa becomes frightened,
shocked | blir chockad, blir rddd,
far panik

xanuunsadaa, xanuunsataa is il/,
is in pain | mar daligt, far/har
ont

dhutiyaa, dhutisaa limps | haltar
taageeraa supports | stottar, stoder
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17.12

Safiya waxa ay ururinaysaa xaabo.
Waxay heshay xaabo badan.

Way faraxsan tahay.

Hadda, dab ayay shidi kartaa.

2 T = y
” 2

Safiya waxay u socotaa guriga.
Waxay siddaa xaabo.

Waxay aragtaa dawaco iyo riyo.
Dawacadu waxay eryanaysaa riyaha.

Safiya waxay shidaysaa dab.
Hooyadeed galley ayay haadinaysaa.
Safiya waxay u sheekaynaysaa
hooyadeed.

Waxay u sheegaysaa dawacadii iyo
riyihii.

ururiyaa, ururisaa gathers, collects
| samlar (ihop)
xaabo -da firewood | ved

shidaa, shiddaa lightens, ignites,
sets on fire | tinder (eld pd) ngt

dawaco -da jackal; fox | schakal;
riv

ri’, rida, pl. riyé goat | get

eryadaa, eryataa chases | jagar

haadiyaa, haadisaa winnows,
blows off, makes something fly |
rensar, bldser bort, fir ndgot att

flyga
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17.18

Jannaayo
Febraayo
Maarso
Abriil
Maajo

Juun
Luulyo
Agoosto
Sebteembar
Oktoobar
Nofeembar
Diseembar

Waxa la yidhaahdaa Caasha.
Magaceedu waa Caasha.

Waa maxay magacaagu?

Dhammaan magacyadu waxay ka

bilaabmaan xar‘fo Waaweyn. bilaabmaa, bilaabantaa sth begins
o . | ngt borjar

Qor saddex wiil iyo saddex gabdhood

magacyadooda.

Magacyada maalmuhu waxay ku
bilaabmaan xarfo waaweyn.
Qor magacyada saddex maalmood.

bil -sha month; crescent moon |

Magacyada biluhu waxay ku
bilaabmaan xarfo waaweyn.
Qor magacyada saddex bilood.

manad; manskira
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Waxa jira erayo badan.

"Adiga" waa eray.
"Ma" waa eray.
"Dugsiga" waa eray.

B

Qor erayo badan.

Haddii aad erayo isku darto waxa aad

heli doontaa weer.

Laakiin, waa in aad erayada u dhigtaa
sida ay iskugu xigaan.

2
St

& I

Tee baa weer ah?

b. Dheelayaan gabdhuhu way.
t. Gabdhuhu way dheelayaan.

Weertu waxay ka bilaabantaa xaraf
weyn. Badanaaba waxay ku

dhammaataa joogsi.

Qor weero.

isku daraa, dartaa adds together |
sétter ihop

weédh -a / weér -ta sentence;
(ling.) clause | mening; (ling.)
sats

iskugt < *is+a+ku (is + ku with
each other, sida + u the manner
in which)

isku xigaa is connected (with each
other) | hinger ihop (med
varandra)

teé? which (one)? | vilken?

badanaa often | ofta
-ba also | ocksd, dven

Af Soomaali, Buugga 2aad (Mugqdisho 1994: xx—xx)
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Wadahadallo 52-53

52.0
— Bishani waa tuma?
— Bishani waa Nofeembar.

52.1

— Naayaa Caasha, maxaad sheegtay?

— Nabad weeye. Adigu iska warran.

— Waa nabad. Ma Muqdishaad ka timid?
— Maya. Waxaan ka imid Baraawe.

— Hadmaad ka timid?

— Waxaan ka imid Nofeembar.

— Aabbahaa ma Baraawuu deggan yahay?
— Haahey.

52.2

— See tahay?

— Nabad.

— Bishani waa tuma? Ma Abriil baa?

— Maya. Abriil ma aha. Waa Maarj.

—Ma Juun baad tagaysaa Hargeysa?

— Maya. Ogost baan tagayaa Burco.

— Inantaasi ma walaashaa baa?

— Haa. Waxay ka timid Muqdisho.

— Magaceed?

— Caasha. Caasha, kani waa Yuusuf.

— Barasho wanaagsan.

— Barasho wanaagsan.

— Ma reer Muqdishaad tahay?

— Haa, laakiin immika waxaan deggan ahay
Boorame.

— Ma jeceshahay?

— Haa.

— Walaalkaa ma Booramuu ku nool yahay?

—Maya. Muqdishuu ka shageeyaa.

naayaa hey! (respectless way of
getting a womans attention) |
hordu! (respektlost sitt att
tilltala en kvinna)
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— Muxuu qabtaa?
— Waa macallin.

53.0

— Taariikhdu maanta waa immisa?

— Taariikhdu maanta waa shan iyo
labaatankii Julay.

53.1

— Waryaa Cali! Taariikhdu maanta waa
immisa?

— Maanta waa saddexdii Ogost taariikhdu.

— Ma maantaad tagaysaa Boorame?

—Maya. Waxaan tagayaa bisha sagaalkeeda.

— Ma waxaad deggan tahay Boorame?

— Haa. Laakiin waxaan jeclahay Hargeysa.

—Ma Booramaad ku dhalatay?

—Maya, waxaan ku dhashay Baraawe.
Beginning in Somali (1966: 145-149)
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Cutubka 18aad

18.1 Caqli Badane

Waxa aan dhegeysanayaa sheekadaan,
kana jawaabayaa weydiimaha ka
dambeeya.

Xasan waxa uu ahaa wiil aad u jecel
mooska. Subax kasta waxa uu iskoolka
u gaadan jiray moos. Maalin maalmaha
ka mid ah isaga 0o u socda iskoolka, oo
moos gacanta ku sita ayaa daanyeer ka
hor yimid. Daanyeerkii waxa uu damcay
in uu mooska ka qaato Xasan. Markaas
ayuu gadaal ka soo maray. Xasan waxa
uu dareemay waxa gadaashiisa socda,
waxa uuna fiiriyey gadaal. Daanyeerkii
ayaa ku soo boodey oo Xasan ka dafay
mooskii. Xasan aad ayuu uga xumaaday.

Maalintii labaad Xasan mooskii waxa
uu gashaday boorsada, si uu mooska
uga qgariyo daanyeerka, hase ahaatee
daanyeerkii waxa uu arkay mooskii oo
ku jira boorsada, wuuna ku soo booday,
waana ka dafay.

Xasan maalintii ku xigtay waxa uu ku
fekerey sidii mooska uu uga ceshan
lahaa daanyeerkii.
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Maalintii saddexaad Xasan mooskii
ayuu soo cunay, inta uusan guriga ka
soo bixin, waxa uuna gacanta ku soo
gaatay qobkii mooska, waxa uuna ku
fekerey in uu xal u helo dhibaatada
haysata.

Daanyeerkii waxa uu ka dafay Xasan
qobkii mooska, wuuna cunay. Xasan aad
ayuu u xanaaqay markii uu arkay
daanyeerkii oo cunaya qobkii mooska.

Maalintii afraad Xasan aad ayuu u
fekerey, si uu u gaaro xal kama
dambays ah. Subixii dambe Xasan inta
uusan guriga ka soo bixin ayuu mooskii
soo mariyey basbaas, wuuna soo
qaatay. Daanyeerkii ayaa dafay
mooskii basbaaska lahaa, wuuna ku
gubtay. Xasan aad ayuu ugu qoslay
markii uu arkay daanyeerkii oo
carrabkiisu baannaanka yaallo oo
boodboodaya, kana cararay mooskii.

Subaxii dambe Xasan waxa uu ku soo
qaatay gacanta moos, waxa uuna soo ag
maray daanyeerkii.

Daanyeerkii kama uu dafin Xasan
mooskii maalin dambe.
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Weydiimo

jeclaa < *jecel+ahaa

1. Xasan maxaa uu aad u jeclaa?

2. Markii uu iskoolka u socdey ee
daanyeerku ka daba yimid maxaa uu
gacanta ku haystey?

3. Xasan maxaa laga dafay?

4. Maalintii  labaad xaggee ayuu
mooska ku qarsaday?

5. Xasan maxaa uu daanyeerka ku
sameeyey ugu dambayntii?

6. Maxaa ay tahay dulucda sheekadu?

Af Soomaali 1, Mugqdisho 2018: 7071
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18.2 Hawo

Buuggaaga ku marawaxadi wejigaaga.
Maxaad wejigaaga ka dareentay?
Ma dareentay in ay hawo kaa martay
wejiga?

Ma arki kartaa hawada?

Xaggee bay hawadu ka timmaaddaa?

Jiritaanka hawada

Ma arki karno hawada.

Ma urin karno hawada.

Waxa aynu arki karnaa waxa ay
hawadu ka samayso hareeraheenna.

Hawadu walxaha ayaa ay dhaqaajisaa

Maxaa si dhagso ah u dhagaajiya
doonta biyaha dushooda?
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Hawadu ma qaadi kartaa carro?
Dabaysha xoogga badan ayaa
qaadi karta carrada.
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Hawadu waxa ay joogtaa meel kasta.
Hawadu walxaha ayaa ay dhaqaajisaa.
Hawada socota waxa la yiraahdaa
dabay!.

dabayl -sha wind | vind, bldst

Hawo ku ciyaarid

Afuuf buufin® / biibiileM.
Maxaa ku dhacay
buufinka® / biibiilahaN?
Maxaa wayneeyay
buufinka® / biibiilahaN?
Xaggee bay hawadani ka timid?

Maxaa dhacaya marka aad joojiso
afuufidda buufinka® / biibiilaha™N?

Kubbad

Weligaa ma ciyaartay kubbad?
Maxaa ka buuxa kubbadda?

Ma waxa ka buuxa hawo?

Kubbaddu waa ay adkaataa marka la
heefeeyo.
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Waxa kale oo ay yeelataa qaab
wareeg ah.

Layli

Sheeg run ama been.

Waa aynu arki karnaa hawada.

Waa aynu taaban karnaa hawada.
Hawadu walxaha waa ay dhaqaajisaa.

Saynis 1, Mugqdisho & Hargeysa 2001: 79-83
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Wadahadallo 52-53

53.2

— Anigu maanta Burcaan tagayaa.

— Waa immisa taariikhdu maanta?

— Taariikhdu waa Julay siddeed iyo
labaatankeedii maanta.

— Aniguna Sebteembar baan tagayaa
Mugqdisho.

— Aabbahaa ma Muqdishuu deggan yahay?

— Haa. Hooyadayna Muqdishay ku
nooshahay.

— Ma Mugqdishay ku dhalatay?

— Haa.

— Immisa carruuraa walaalo tihiin?

— Waxaannu walaalo nahay afar inan iyo
Inan.

53.3

— Muusoow! Muqdisho xaggay ka xigtaa
Baraawe? Ma galbeed bay ka xigtaa mise
bari?

— Waxay ka xigtaa waqooyi.

— Ma Baraawaad ku dhalatay?

— Haa. Laakiin waxaan ku nool ahay
Mugqdisho.

— Anigu Mugdishaan tagayaa.

— Hadma?

— Maanta waa immisa taariikhdu?

— Taariikhdu waa kowdii Nofeembar.

— Bishan toddoba iyo tobankeedaan tagayaa.

54.0

— Goormaad dhalatay?

— Waxaan dhashay kun iyo sagaal boqol iyo
laba iyo afartankii.

carruuraa = carruur ah baa
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54.1

— Nuuroow! Immisa jir baa tahay?

— Waxaan dhashay kun iyo sagaal boqol iyo
toddoba iyo soddonkii. Waxaan ahay
sagaal iyo labaatan jir.

— Bisheed dhalatay?

— Waxaan dhashay Oktoobar. Adigu
goormaad dhalatay?

— Anigu waxaan dhashay kun iyo sagaal
bogol iyo laba iyo afartankii.

— Ma Hargeysaad ku dhalatay?

—Maya, Berberaan ku dhashay.

— Berbera Burco xaggay ka xigtaa?

— Waxay ka xigtaa bari.

54.2

— Waryaa Xamiid! Ma reer Burcaad tahay?

— Maya. Waxaan ahay reer Muqdisho.

— Ma Mugqdishaad ku dhalatay?

— Haa.

— Goorma?

— Kun iyo sagaal boqol iyo siddeed iyo
soddonkii.

— Imminka ma Muqdishaad deggan tahay?

— Haa. Waxaan deggan ahay Muqdisho.

— Maxaad qabataa?

— Arday baan ahay, laakiin imminka
karraaniyaan ahay_ karraaniyaan = karraani baan

— Mugqdisho miyay ka fog tahay Hargeysa?

— Haa. Shan boqol oo mayl bay u jirtaa.

— Aabbahaa ma Hargeysuu ku nool yahay?

— Maya. Muqdishuu deggan yahay.

Beginning in Somali (1966: 150—-153)
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Cutubka 19aad - Erayo

inshaa’ Allaah om Gud vill
annaga vi (exkluderande)
baakad (f.) paket
Baariis Paris
baraf (m.) (Persian: barf) is, sné
bariis (m.) (mojl. fr. pers. berenj) ris
PhD (f.) [bii eyj diil fil. dr., doktorsexamen
boodboodaahoppar upp och ner (flera ganger)
buufin (m.) ballong
carfaa, caraftaa  luktar gott, doftar
ciyaal (m. koll.)  barn
damiyaa, damisaa slicker
degdegsan yahay har brdttom, dr stressad
deggan bosatt
dhalasho -da birth | fodelse
dhammaystaa avslutar (til sin egen fordel)
00 dhan alla, hela
dhashay, dhalatay foddes
dhigaa, dhigtaa,
prog. dhigayaa,
inf. dhigi, imp. dhig undervisar
dhinac sida
doktoéor (m.)doktorsexamen
fadhi (m.) soffa
fara badan wvildigt mycket
gaadhaaV, gaadhaa™ [dhdh]
/ gaaraas, gaartaas kommer fram
garaacaa , garaacdaa knackar
gude insida
hiddaan  <hadda + baa + aan nu ... jag
hadiyad (f.) (fr. arab.)  gdva, present
idinla<idin+1a er... med
imid jag kom
Ingiriiska England
Itéobiya (f.) Etiopien
jaamacad (f.) (fr. arab.) universitet
jecéshahay < jecel + tahay du, hon gillar, dr fortjust i ngt
jéclahay < jecel + ahay jag gillar, dr fortjust i ngt
jeclaan < jecel + ahaan (inf.)  gilla, vara fortjust i ngt
kéeg (m.) (fr. eng. cake) mjuk kaka, tarta, muffins
Kéenya (f.) Kenya
koowaad (adj.)  forsta
14 kulmaa, kulantaa triffar ngn
kan tusen
lahaa, lahayd (hjilpverb) skulle
luuqad (f.) (fr. arab.) sprik
Maraykanka (m.) Amerika
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marba dhinac dan dt ena, dn dt andra sidan
muddo (f.) (fr. arab.) period

mustaqbal (m.) (fr. arab.)framtid

nabadéey! hej da!

nabadgélyo!hej da!

naxariis -ta kindness | sndllhet, vinlighet
noqdaa, noqotaa becomes | blir

oday -ga gammal man, gubbe

qabsasho -da fingande

qarxaa exploderar

q6fmuu < qof + ma + uu vem ... han ?
qoobkaciyaar -ka dance | dans

qurxiyaa, qurxisaadekorerar, smyckar, gér vacker
raashin -ka livsmedel, kost, mat

sannad -ka (Ar.) year | dr

shamac -a (Ar.) candle | stearinljus

Soomaali -da (coll.) Somlais | somalier
Soomaali -ga Somali | somalier

Soomaaliya Somalia

tolow (interj.) uttrycker undran

udgoon (m.) vildoft

waddan -ka (Ar.), pl. waddamé country | land
wagqti/wakhti -ga (Ar.) time | tid

warran!, pl. warrama tell! | berditta!

iska warran! How do you do!

wéeye < waa + yahay

xaflad -da (Ar.) party | fest, kalas

xiis6 intresse

xiis6 badan intressant

xoolodhaqato -da (coll.) boskapsuppfidare
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19.1 Saddexdii geed

Beri waxa jiray saddex geed. Maalin
maalmaha ka mid ah ayaa waxa ay ka
sheekaysteen mid waliba waxa uu jecel
yahay. Kii koowaad waxa uu yidhi
"Waxa aan nogon ama la iga samayn
sanduuq lagu rito lacagta.” Kii labaadna
waxa uu yidhi "Waxa la iga samayn
markab oo waxa aan qaadi boqorrada
adduunka.”" Kii saddexaadna waxa uu
yidhi "Waxa aan noqon geedka ugu
dheer adduunka.”

201



19.2 Saciid Aadan

Maalin wanaagsan!

Aniga magacayga waxaa la yiraahdaa
Saciid Aadan.

Iska warramal

Waxaan faraxsan ahay in aan idinla
kulmo.

Anigu waxaan ka imid Mugdisho,
Soomaaliya.

Anigu waxaan dhigaa afka Soomaaliga

Jaamacadda Harvard

Afkayga koowaad ee aan ku hadlo ee
hooyo waa afka Soomaaliga.

Anigu waxaan ku hadlaa luugadaha
afka Soomaaliga, afka Ingiriiska iyo
afka Carabiga.

Anigu waxaan ku noolaa waddamada
Soomaaliya, Yemen iyo Maraykanka.
Anigu waxaan booqday waddamo
badan.

Waxaan booqday waddamada
Ttoobiya, Keenya, Sacuudi Carabiya,
Dubaay, Kosta Rika, Kolombiya...
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waddamo fara badan... Baariis,
London...

Anigu waxaan dhashay Nofeembar

Aabbahay wuxuu ahaa xoolodhaqato.
Hooyaday waxay ahayd xoolodhaqato.

Anigu waxaan leeyahay kow iyo toban

walaalo ah oo wiilal ah iyo toban
gabdho ah.

Anigu waxaan leeyahay xaas iyo
carruur.

Xaaskayga magaceeda waxaa la
yiraahdaa Luul.

Carruurtayda waxaa la yiraahdaa...
waa afar: Maxamuud, Ahmed, Muna
Muniira.

Anigu waxaan deggan ahay Procton,
Massachuseftts.

Anigu waxaan imid Massachusetts

ama kun iyo sagaal
boqol iyo siddeetan... aa... sagaashan
iyo siddeeddii.

Anigu waxaan wax ka dhigayay afka
Soomaaliga Jaamacadda Harvard
muddo laba sano ah.
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Anigu waxaan jeclahay raashinka...
bariis iyo hilib ari

Anigu waxaan jeclahay xayawaanka...
aan jecel ahay xayawaannada ugu
jecel ahay... waa geela. Soomaalida oo
dhan way jeceshahay geela.

Anigu waxaan jeclaan lahaa
mustagbalka waxaan ahay arday barta
PhD-da (bii-eyj-dii-da) ama doktoorka
sameynaya.

kayguna waxaa weeye in maalin
maalmaha ka mid ah aan
dhammaysto... inshaa' Allaah sannadka
soo socda.

Maalin wanaagsan. Nabadgelyo.

https://alp.fas.harvard.edu/somali
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19.3 Ciiddii Biino

Kani waa Biino.
Maanta waa ciid.

qurux badan ayuu
sameynayaa Biino.

Biino wuxuu samaynayaa buskud.
Udgoonkiisa ayaa soo carfaya.
Albaabka ayaa la garaacay
Qofmuu noqon kartaa?

Waa Biinfiinka iyo Biinoliina.

Kulligood waxay qurxinayaan geedka
ciidda.

Qoobkaciyaar ayay bilaabeen.
Hadda ayaa yimi.
Ma joogaan ciyaal naxariis badan?

Haa, annaga waan naxariis badan
nahay.

Ool ... Oo! ... Udl ... Hi hil

Hadiyadahani aad bay u fiican yihiin.

Biino waxaa la siiyay ciyaar.

Waana wuxuu rabay.
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Toontuhu wuu degdegsan yahay.
Nabadeey, !

Eegal Waxay sameeyeen oday baraf
ah.

Alla, fiicanaal Haddaan gudaha soo
galnay mar kale.

Mm! Cuntaduna macaanaa.
Ciid xiiso badan ayay ahayd.
Nabadgelyo!

alla! oh, my goodness! | oj,
herregud!

Forfattare: Agneta Norelid & Eva Pils
[lustrator: Kenneth Andersson
Berattarrost: Miriam Hersi
http://urskola.se/Produkter/171172
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Dhalashadii Biino

Kani waa Biino.

Maanta waa dhalashadii Biino.
Oy! Buufinkii wuu garxay.

Biino wuxuu sameeyay keeg.
Albaabka ayaa la garaacay.
Qofmuu noqon kartaa?

Waa Biinfiinka iyo Biinoliina.
Tolow, maxaa ku jira ?
Waa yar oo qurux badan.

Biino shamacyadii oo dhan ayuu
daminayaa.

Biinoliina, Biino iyo Biinfiinka keeg
ayay cunayaan.

Biinoliina iyo Biinfiinkii waxay u
heesayaan Biino.

Qoobkaciyaar ayay ciyaarayaan
kulligood.

Marba dhinac ayay u ordayaan.

Fadhiga dushiisa ayay ku
boodboodayaan.
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Hadda waa kalluun gabsasho.
Xafladdii way dhammaatay.

Wagtigii guriga la aadi lahaa ayey
gaadhay.

Nabadgelyo!

Forfattare: Agneta Norelid & Eva Pils
lustrator: Kenneth Andersson
Berattarrost: Miriam Hersi
http://urskola.se/Produkter/171170
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